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INTRODUCTION

The term paper at hand examines the manipulative strategies used in
contemporary English media and delves into the ways in which these strategies are
translated into Ukrainian. As we navigate this complex landscape, our primary focus
iS on understanding, adapting, and critically examining the implications of
manipulative language in the context of global media communication.

A theoretical framework based in linguistics, media studies, and translation
theory forms the basis of this research. The utilisation of an interdisciplinary approach
facilitates the analysis of the complex and diverse aspects of manipulative tactics,
including linguistic subtleties, cultural adaptations, and the ethical problems that
accompany their application. We seek to expose the complexities of manipulative
language as it appears in English-language media by drawing on well-established ideas
in these domains.

In today's interconnected world, the study of manipulative techniques in the
media is extremely relevant. As a ubiquitous force, English-language media has a
substantial impact on societal behaviours and public opinion in a variety of cultural
contexts. Comprehending the flexibility of manipulative language in translation
becomes imperative, particularly in light of the way media information crosses
linguistic barriers and influences global attitudes.

Therefore, the main objective of our work is to identify, characterise, and
evaluate the ways in which manipulative techniques are employed in English-language
mass media, as well as to develop efficient procedures for translating them into the
Ukrainian language. In order to accomplish this, the following goals have been
outlined: defining the range of manipulative techniques that are commonly used in
contemporary English-language mass media; investigating the difficulties and
approaches related to cross-cultural adaptation of manipulative language; and
examining the influence of manipulative techniques on audience attitudes and actions.

The subject of our investigation encompasses the various manipulative
techniques utilized in contemporary English-language mass media, with a specific

focus on their adaptability in the Ukrainian linguistic and cultural context. The primary
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object of this research is the examination of manipulative language in mass media, with
a particular emphasis on how it evolves and transforms when translated into the
Ukrainian language.

This research draws from a variety of sources, including English media articles,
scholarly articles on the use of manipulative language, and translation studies
illustrating the adaptation of manipulative techniques. Methods used in this study
include qualitative research methods, content analysis and case study disaggregation.
These approaches allow us to delve into the linguistic, cultural, and ethical dimensions
of manipulative language in media and its translation.

All things considered, this study is important from both a practical and a
theoretical perspective. Theoretically, this adds to our knowledge of how manipulative
language in mass media can be adapted to different cultural contexts. Practically
speaking, the insights gained will offer guidance to media practitioners, translators, and
policymakers in navigating the ethical challenges associated with manipulative
content.

The term paper unfolds in two main chapters. Chapter 1 delves into the
understanding of manipulative techniques in English-language mass media, while
Chapter 2 explores the adaptation and rendering of these techniques in the Ukrainian
language. Each chapter is meticulously structured to address specific aspects of the
research objectives, providing a comprehensive analysis of the chosen subject.

Taking everything into consideration, in this research we embark on a detailed
journey through the theoretical landscape, methodological considerations, and
practical applications, aiming to contribute valuable insights to the broader discourse

on media manipulation and its linguistic adaptations.



CHAPTER 1
UNDERSTANDING MANIPULATIVE TECHNIQUES IN ENGLISH-
LANGUAGE MASS MEDIA

1.1 Definition and Types of Manipulative Techniques

In the dynamic landscape of mass media, language operates as a powerful tool,
shaping narratives, influencing public perceptions, and steering collective opinions
(Hazapenko Ta iH., 2012; bakka Ta iH., 2012). At the heart of this linguistic dynamism
lies the strategic use of manipulative techniques—a multifaceted array of tactics
employed to mold and direct audience responses (Hazapenko Ta iH., 2012; bakka ta
iH., 2012). Manipulative techniques in mass media encompass a spectrum of strategies
employed to shape audience perceptions and influence opinions (Ha3apenko Ta iH.,
2012; bakka Tta in., 2012). For instance, Ssome researchers even argue that fake news,
being exchanged on social networks, is transforming society significantly (Janze &
Risius, 2017).

Scholars in media studies define manipulation within the context of mass
communication as the calculated use of communication channels to control or guide
the thoughts and actions of the audience (McQuail, 2010). According to McQuail
(2010), manipulation in media involves the skillful alteration of information to shape
public opinion. This alteration often occurs in a way that aligns with specific agendas,
ideologies, or interests. McCombs and Shaw also argue that manipulation involves the
purposeful use of language, visuals, and framing to shape narratives and guide audience
interpretations (McCombs & Shaw, 1972). Accordingly, many scholars (McCombs &
Shaw, 1972; McQuail, 2010; HeBenbcbka-I'opaeesa , O. I1., & Heuwnraiino , B. O.,
2021; Kosanb, 2020) agree that the goal of using manipulative techniques is to guide
the audience towards a particular interpretation or response, thus influencing their
worldview.

Consequently, manipulative techniques in English-language mass media are

intricately tied to linguistic phenomena, where the choice and manipulation of language
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play a pivotal role. Neologisms, or the creation of new words or expressions, are
recognized as powerful tools in shaping narratives and influencing audience
perceptions (Crystal, 2016). Phraseology, involving the use of fixed expressions, and
jargon contribute to subtle messaging and persuasion in media discourse (Baker, 2010).

There are many types of manipulative techniques used in today’s mass media.
Framing, a key manipulative technique, involves presenting information in a way that
highlights certain aspects while downplaying others (Entman, 1993). This selective
presentation can significantly impact how audiences interpret and understand the
subject matter and is often used in mass media (Entman, 1993). Entman's seminal work,
"Framing: Toward clarification of a fractured paradigm,” provides foundational
insights into the mechanics of framing and its implications for mass communication
(Entman, 1993). The author explores how the media's framing choices influence public
opinion and contribute to the construction of specific narratives. Entman argues that
framing is not just a neutral reporting of facts but an active process that shapes the
context in which information is received, affecting audience perceptions and attitudes.

Further complementing Entman's perspective, Scheufele and Tewksbury (2007)
claborate on framing effects, emphasizing how the media's framing decisions can
influence individuals' cognitive processing and subsequent interpretations. The authors
delve into the psychological mechanisms underlying framing, shedding light on the
cognitive shortcuts individuals take when processing information presented through
specific frames (Scheufele & Tewksbury, 2007). All these insights help to analyze the
techniques, paying attention to linguistic aspects.

In addition to framing, emotional manipulation and linguistic strategies are widely
used in contemporary mass media. Chomsky and Herman (2019) emphasize the role
of emotional appeal in the media, highlighting how language choice and emotional
stimuli are used effectively to influence audience response. Scholars argue that this
emotional manipulation is a powerful tool for eliciting specific responses and aligning
audiences with specific ideas (Chomsky & Herman, 2019). The deliberate use of
emotionally charged language and images in the media is a powerful example of

emotional manipulation. For example, communicating a humanitarian issue with
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emotional language and poignant images can have a profound emotional impact on
viewers and elicit support for specific causes or ideas.

Media manipulation plays an important role in language choice and is a particularly
powerful weapon in information warfare (Eldin, 2023). Linguistic manipulation
includes different mechanisms operating at different linguistic levels (Mialkovska et
al., 2023). These include phonetic manipulation involving correlations of sounds,
colors, and content; lexical-semantic manipulation incorporating polysemantic words,
indirect meanings, and blurred boundaries; syntactic manipulation employing passive
Voice, incentive constructions, modal verbs, conjunctions such as "and" and "but," and
rhetorical devices like appeals, repetitions, and deixis; and stylistic manipulation
utilizing metaphor, metonymy, antithesis, nominalization, cliches, ideologemes, modal
predicates, and words with non-specific semantics (Mialkovska et al., 2023).

In this context, the concept of linguistic manipulation is introduced as
"manipulative influence, carried out by the skillful use of certain language resources
with the aim of covertly influencing the cognitive and behavioral activity of the
addressee” (Kuzio, 2014). This concept, however, is evolving in modern media
linguistics, adopting a linguistic pragmatic approach and a linguistic and cultural
approach, leading to the emergence of the concept of multimodal manipulation
(Mialkovska et al., 2023). Multimodal manipulation refers to the intentional,
intentional, and masked interaction effects on the way the subject is engaged in actions
(Mialkovska et al., 2023). Moreover, this influence is sometimes used to benefit third
parties (Kuzmenko et al., 2023).

Overall, sentence structure, rhetorical tactics, and word choice all work together to
shape the story and influence the public's perception (Eldin, 2023). This linguistic
manipulation is frequently delicate, intended to change public opinion without raising
concerns (Eldin, 2023). It is imperative that media consumers recognise these strategies
and hone their critical thinking abilities in order to separate propaganda from the truth
(Johnson, 2019). According to Chester and Montgomery (2017), "propaganda"” is
defined as contemporary "political-rhetorical activity organised by the state and used

to control the behaviour of the masses through a symbolic impact on the emotional-
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evaluative sphere and worldview of the mass addressee.” One characteristic that sets
propaganda apart is its high level of informational assault.

However, it is important to recognize that both misinformation and propaganda
often appear in response to demands from target users (Mialkovska et al., 2023).
Individuals tend to gravitate toward issues that align with their preconceived political
views or worldviews, reflecting a proclivity for stereotypical thinking and a limited
ability to critically assess situations (Woolley & Howard, 2018). The popularity of
misinformation and its effectiveness as a manipulation tool can be attributed to the
tendency of recipients to avoid cognitive dissonance (Mialkovska et al., 2023). When
media discourse deviates from conventional knowledge in a subculture, it inevitably
provokes cognitive dissonance (Mialkovska et al., 2023).

This process is associated with individuals’ preference for information that
reinforces their existing beliefs, a cognitive bias commonly referred to as confirmation
bias (Mialkovska et al., 2023). Confirmation bias contributes to the perpetuation of
misinformation, as individuals may actively seek or accept information that is
consistent with their preconceived notions, and reject or ignore contradictory evidence
(Nickerson, 1998).

Another aspect of manipulative tactics is visual manipulation, which includes the
deliberate use of pictures and design components. The choice of images, colour
schemes, and layout design all play a big part in influencing how an audience interprets
a message and how it is communicated. For example, visuals are powerful tools for
communication that have a significant impact on the views of the audience (Entman,
2012; Messaris, 1997). Manipulators can elicit emotional reactions, establish
connections, and gently steer viewers towards desired interpretations by carefully
choosing their sights (Entman, 2012). Visual components are universally influential in
generating stories for a variety of audiences since they can cut over linguistic barriers
(Messaris, 1997).

Color perception plays an important role in visual manipulation, as different colors
evoke different emotional responses and convey specific messages (Labrecque &

Milne, 2013). The strategic use of color schemes for users is capable of creating
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conditions, strengthening brand associations, and triggering specific emotional
responses (Labrecque & Milne, 2013). Understanding the psychological effects of
color improves visual manipulation strategies (Labrecque & Milne, 2013).

Furthermore, the way that visual components are arranged in a layout greatly
influences the way that media information is narratively structured. The way that text,
graphics, and other design components are organised affects how information is
presented and how the audience's attention is drawn (Moriarty et al., 2011). According
to Moriarty et al. (2011), layout design is a technique for highlighting particular
elements and leading the viewer through a well-chosen visual experience that reaffirms
particular themes.

All things considered, among the mass media, language emerges as a powerful,
creatively used strategic tool to shape narrative and guide public opinion (Caled &
Silva, 2022). From formal and emotional appeal to linguistic nuances, scholars
emphasize ‘mathematical’ variation to suit specific policies and influence audience
worldviews (Caled & Silva, 2022). The evolving view of multiple variables builds
linguistic and cultural trajectories fused in contemporary media language is further
underscored. The identification of these mechanisms is crucial for media users,
requiring critical thinking skills to distinguish propaganda from truth in the evolving
media world. The complex synergy of linguistic and visual elements underscores the
need for ongoing research to comprehend and navigate the nuanced dynamics of mass

media manipulation.

1.2. The Role and Features of Manipulative Techniques in Modern English-

language Mass Media

In English-language mass media, manipulative techniques are strategic tools that
communicators use to influence or direct the opinions and behaviour of their audience
(McQuail, 2010). Expanding upon McQuail's (2010) definition, manipulation entails
the strategic utilisation of communication channels to expertly modify information in

order to synchronise it with particular goals or objectives. By deliberately changing
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public perception, the manipulator hopes to develop a story that supports their goals
(Johnson, 2019). Therefore, the purposeful creation of media information to sway
audience views and direct their interpretations is the function of manipulative
techniques (Johnson, 2019).

Linguistic features form the cornerstone of the strategies used in many English-
language media. Neologisms, phraseology, and jargon emerge as linguistic features
that contribute to the subtle molding of narratives and the shaping of audience
perceptions (Crystal, 2016; Baker, 2010). The intentional creation of new words allows
people to introduce new ideas or frame existing ideas in a different light (Crystal, 2016;
Baker, 2010). Studying syntax, where standard words are used, and words help develop
a distinctive language in the media discourse, and facilitate subtle and compelling
messages (Crystal, 2016; Baker, 2010). For example, the headline: "“Top Gun:
Maverick’ Trailer Sparks Controversy as Fans Notice Taiwanese Flag Missing From
Tom Cruise’s Jacket” includes a fixed expression "sparks controversy" that employs
phraseological elements to convey a sense of disruption and discord surrounding the
political figure (Brzeski, 2019). This phrase helps to pointing to individuals as a driving
force, subtly shaping audience perceptions and affecting the overall tone of news
coverage. Additionally, jargon within economic reporting can illustrate linguistic
manipulation. In financial accounting, terms such as "quantitative easing™ or "circuit
breaker" are used, not only to convey specific financial considerations but also to create
an aura of expertise and exclusivity (Crystal, 2016; Baker, 2010). The intentional use
of such jargon fosters a sense of authority, potentially persuading the audience to trust
and accept the provided information without questioning its implications (Crystal,
2016; Baker, 2010).

From a translator's perspective into Ukrainian, conveying these linguistic
components calls for close attention to language and cultural subtleties (Carvalho do
Amaral, 2022). Maintaining the manipulative aim while making sure the translated
material properly speaks to the intended audience is the difficulty. It might be necessary
to modify the phrases in order to convey the meaning of the mix in a way that is

consistent with the linguistic and cultural context when communicating the terms'
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impact (Carvalho do Amaral, 2022) in Ukrainian. Similar to this, translating
phraseological elements means locating equivalents in the target language that convey
the same meanings while preserving the nuanced style and convincing message
(Carvalho do Amaral, 2022). Jargon necessitates striking a balance between precision
and readability (Carvalho do Amaral, 2022), so that translated terms accurately reflect
the intended degree of knowledge while also being understandable to a Ukrainian
audience.

Some examples are going to be provided below in this research paper. Referring to
headline manipulation as a common tactic used to provoke a particular response, we
can analyse the English headline: "Researchers Claim Breakthrough in Cancer
Treatment."” The term "breakthrough” carries a positive connotation, suggesting a
significant advancement. When translated into Ukrainian, choosing a term like
"mpopuB" captures the same positive sentiment. However, alternative translations, such
as "snet" (breakthrough) or "mepemora" (victory), can subtly influence the reader's
perception of the scientific achievement. As a result, a number of translation strategies,
including modulation and literal translation, can be recognised. Literal Translation: In
the example given, the term "breakthrough™ in the English headline is translated into
Ukrainian as "mpopus," which maintains a similar literal meaning and positive
connotation. Regarding modulation, while the term "mpopus" is a direct translation of
"breakthrough,™ alternative translations such as "smer" (breakthrough) or "mepemora"
(victory) are mentioned. From the translator's point of view, these substitutes slightly
alter the headline's meaning and tone, which affects how the reader interprets the
scientific breakthrough. Overall, the use of different translation choices, like "mpopus,"
"3net," of "mepemora,” shows how oblique translation strategies are used. Translators
have to think about how each decision will affect how the target audience interprets
and comprehends the information.

Framing plays an important role in media manipulation, influencing how
information is presented (Crystal, 2016; Baker, 2010). For example, we can iagine that
an English article describing economic change may frame the situation positively with

words like "economic growth™ or negatively with "recession.” When translated into
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Ukrainian, careful selection is necessary to maintain the framing effect. For example,
translating "economic growth" as "exkonomiunuii migiiom" and “economic crisis" as
"¢dinancoa kpm3a" takes framing, and guides readers to a positive or negative
interpretation.

Emotional manipulation is usually achieved through the choice of language
designed to evoke a particular emotion (Chomsky & Herman, 2019). When reporting
on humanitarian aid, for instance, an English story may use emotional language such
as "heartbroken™ or "sad." In Ukrainian language translations, the translator uses a
literal translation method by selecting equivalent words in the target language with the
received emotional language used in text a derived from it and intensifies the emotional
impact on the audience ("mecamoButmii" (heartbreaking) or "rpariunmii" (Sad)).
Furthermore, the translator ensures that the emotional impact of language choice in the
source text is preserved in the translation. By choosing words like "necamoBuruii" and
"tpariunuii”, the emotional manipulation intended by the original article is maintained.
Consequently, the translation involves oblique techniques by considering the
emotional response elicited by the language choices (Chomsky & Herman, 2019). The
translator strategically selects words in the target language that intensify the emotional
impact on the audience, thereby achieving the same level of emotional manipulation as
in the source text (Chomsky & Herman, 2019).

Another example is the headline: "Exclusive Interview: Superstar's Shocking
Revelation". In this headline, the reputation manipulation strategy is at play. The use
of "Exclusive Interview" suggests that the information to be revealed is unique and
significant, creating a sense of anticipation among the audience. Ukrainian equivalent
could be “mokyroue/ exckiro3uBHe iHTEpB’10.” Translating “interview” as “iaTeps’ro,”
we implement one of the direct translation techniques, which is borrowing. Moreover,
the Ukrainian equivalent “ekckmrosuBHmic” 1S the literal translation of the word
“exclusive.” The term "superstar" (“cymnep3ipka’”) adds prestige and importance to the
person being interviewed. The translator uses such a technique here as in a literal
translation. After reading the article, it should be clear that the revelation is not as

surprising as the title suggests. The interviewer may share personal Stories or
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experiences that, while interesting, may not meet the high expectations set by the
subject. The article may use quotes or selections to emphasize the value of shock,
resulting in a narrative that may differ from the actual interview.

This format aims to present the interview as a dramatic revelation, generate
excitement and engage the audience. The emotive language used in the title helps create
an image and public perception of the superstar. To maintain the sense of uniqueness
and puzzlement in the title from a semantic point of view in Ukrainian requires the
selection of equivalents that evoke very similar emotions. Adapting the positively
framed language and potential exaggerations in the article's content to align with
cultural nuances in Ukrainian is crucial for effectively conveying the intended impact
of the manipulation strategy (Chomsky & Herman, 2019).

Another example is the English headline: "Breaking News: A-List Celebrity Drops
Bombshell Confession in Exclusive Interview." This headline also employs the
strategy of creating intrigue and capturing attention by presenting the interview as a
groundbreaking revelation. The use of "Breaking News" suggests the information is of
immediate and urgent interest, further enticing the audience to engage. "A-List
Celebrity" emphasizes the celebrity status of the interviewee, implying that the
confession comes from a highly regarded and influential figure, thus heightening the
perceived importance of the revelation. The term "Bombshell Confession™ adds a
sensational element, indicating that the content of the interview is shocking,
unexpected, and likely to create a significant impact. Potential Ukrainian translation:
"T"onoBHi1 HOBUHH: 3ipKoBa OcobucticTh 3pobmia ['yune 3i3HanHs y EKCKITI03UBHOMY
Iareps'ro." In this translated version, "T"ooBHI HOBHHH" captures the urgency implied
by "Breaking News." "3ipkoBa Ocobucricts" emphasizes the celebrity status, and
"I'yane 3i3Hanus" conveys the impactful and sensational nature of the confession.
"ExckmrosuBHe [HTEpB'to" Maintains the sense of exclusivity, suggesting that this
information is available only in this particular interview. This example demonstrates
the translation process while ensuring the equivalent terms in Ukrainian convey the
same sense of urgency, celebrity status, and shock value, aligning with the original

manipulative strategy.
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The examination of the English headline and its possible Ukrainian translation
makes use of a number of translation transformations and methodologies. The first type
of translation is called lexical substitution, which happens when English terms are
replaced with their equivalents in Ukrainian while yet maintaining a similar meaning.
For instance, "I"'omosui HoBuHK" 1S the translation of "Breaking News." Second, we see
the application of the compensation translation approach, which is when the translation
adds extra parts to preserve the headline's deceptive tactic in order to make up for
linguistic and cultural disparities. When "Bombshell Confession™ is translated to
"T'yune 3i3nanns," for example, the impact and sense of sensationalism are enhanced
while remaining true to the original translation. Overall, there is also a metaphoric
transformation. While not explicitly mentioned in the analysis, the headline itself
utilizes metaphors to convey its message. The translation aims to preserve the
metaphorical impact of the original headline while adapting it to the linguistic and
cultural context of Ukrainian (Chomsky & Herman, 2019).

In conclusion, manipulative techniques wielded within English-language mass
media play a pivotal role in shaping public opinion and guiding interpretations
(McQuiail, 2010).Deliberate media content is a communication tool for people to
manipulate audiences’ perceptions and behaviors, aligning information with specific
agendas or interests (McQuail, 2010). This ‘calculated’ media consumption, as
described by McQuail (2010), requires skillful processing of information to create a
story that matches users’ goals and, ultimately, costs audience opinion.

Neologisms, phraseology, and jargon are examples of linguistic components that
become effective weapons in the manipulator's toolbox (Crystal, 2016; Baker, 2010).
These linguistic elements emphasise the intentional creation of new words to introduce
innovative concepts or frame existing ideas distinctively, which helps to subtly shape
narratives and audience perceptions (Crystal, 2016; Baker, 2010). Subtle messaging
and persuasion are made easier by phraseology, which is characterised by the use of
fixed terms and jargon (Crystal, 2016; Baker, 2010). Phraseology also helps to create
a distinctive language within media discourse. The headline, ""Top Gun: Maverick'

Trailer Sparks Controversy as Fans Notice Taiwanese Flag Missing From Tom Cruise's
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Jacket," serves as an example of how phraseological features can portray discord and
disruption, so impacting news coverage and audience perception (Brzeski, 2019).

The translation of these linguistic manipulations into Ukrainian requires careful
consideration of cultural and linguistic nuances. Analysis of these examples illustrates
the complexity of the tactics used in translation. The challenge lies in maintaining a
manipulative mindset to ensure relevance to the target audience. Adjustments to
capture the essence of the linguistic mix are consistent with the cultural context, while
having a generic Vocabulary provides a subtle message and a compelling tone
continued. Balancing accuracy and accessibility is crucial for translating jargon,

ensuring the conveyed expertise remains comprehensible to the Ukrainian audience.

1.3. Cross-Cultural Adaptation of Manipulative Techniques

The adaptability of manipulative methods across cultures becomes an important
factor in an era of globalised communication, where information is travelling across
boundaries at an unprecedented velocity. The cultural environment in which deceptive
methods are employed is intrinsically linked to their effectiveness. Communication
specialists have to handle the subtleties and sensitivities particular to each audience as
information moves between various linguistic and cultural contexts.

Culture is a foundational vessel in which manipulation is either reinforced or
challenged. To understand the impact of cultural aspects on communication, it is
crucial to understand the dynamics of adaptation strategies. As consumption and
distribution strategies are developed, they will inevitably incorporate cultural nuances
that resonate with specific audiences. The seminal work of Hofstede (2011) has been
instrumental in defining cultural dimensions, providing a valuable lens through which
to explain the interaction of culture and strategies.

The cultural factors proposed by Hofstede (2011)—which include individualism-
collectivism, power distance, uncertainty avoidance, and masculinity-femininity—
provide a solid foundation for placing manipulative techniques in context. The

dichotomy of individualism against collectivism describes how much a society
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prioritises individual interests over group ones or Vvice versa. The acceptance of
hierarchical authority systems within a society is explained by power distance
(Hofstede, 2011). The distribution of gender roles and values is reflected in the concept
of masculinity-femininity, and uncertainty avoidance explores a society's tolerance for
ambiguity (Hofstede, 2011).

According to Hofstede (2011), these cultural consequences greatly influence the
manipulative techniques. Successful change processes in individual cultures can be
embedded in collectivist contexts, where public interests supersede individual concerns
(Hofstede, 2011). Similarly, a manipulation strategy based on a high power distance
culture may meet resistance in a low power distance state that questions hierarchical
authority (Hofstede, 2011). Thus, an understanding of the cultural dynamics of the
target audience is essential to prepare adaptation strategies (Hofstede, 2011). The work
of Gudykunst and Kim on intercultural communication (1997) further contributes to
understanding how individuals from different cultures communicate Their study
emphasizes the role of uncertainty reduction and adaptive strategies, and shed light on
how to adapt adaptation strategies when crossing cultural boundaries (Gudykunst &
Kim, 1997).

Moreover, the psychological underpinnings explored by Matsumoto and Juang
(2013) emphasize the need to consider cultural variations in cognition, emotion, and
behavior. Cross-cultural adaptation of manipulative techniques necessitates an
understanding of how these variations influence audience reactions (Matsumoto &
Juang, 2013).

In summary, cross-cultural adaptation of manipulative techniques requires careful
balancing act between maintaining the fundamental strategy and modifying it to suit
the audience's cultural quirks. A deliberate strategy that takes into account linguistic
variations, cultural sensitivity, symbolic appeals, and an awareness of nonverbal
communication is necessary for adapting manipulative techniques across cultural
boundaries. Furthermore, cultural adaptation demands a keen comprehension of the
norms, values, and communication preferences of the target culture (Ting-Toomey,

1999). For example, manipulative strategies based on ambiguity and vagueness may
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be less successful in a society where there is a high level of uncertainty avoidance
(Ting-Toomey, 1999). The audience might ask for specificity and hard data, which
would force manipulators to reevaluate their approaches (Ting-Toomey, 1999).
Likewise, adapting to power distance variations requires manipulators to gauge the
level of deference expected towards authority figures within a given culture (Ting-
Toomey, 1999).

Language, as a key element of culture, plays an important role in adapting
manipulative strategies (Hofstede, 2011). Some linguistic features carry specific
cultural implications that need to be carefully considered in efforts to bring about cross-
cultural exchange (Hofstede, 2011). For example, the thematic use of metaphor may
resonate effortlessly with a native English-speaking audience but may fall flat or even
be unintelligible when translated directly. Cultural nuances of incorporating
metaphors, metaphors, or wordplay requires a nuanced approach to ensure that the
formal message has had its intended effect (Hofstede, 2011)

A metaphorical language choice in one culture may carry different symbolic
meanings in another. For instance, an English metaphor like "weathering the storm”
may metaphorically describe overcoming challenges. Translated directly into
Ukrainian, the metaphor may lose its intended symbolism if the target culture does not
share the same associations with storms. Adapting such metaphors requires selecting
culturally resonant alternatives that convey a similar sense of resilience. Consequently,
the original English metaphor: "The Economy Weathering the Storm of Uncertainty"
could be translated into Ukrainian as "ExoHomika mepekuBa€e Oypro HCBU3HAYEHOCTI. "
This way the Ukrainian adaptation/ metaphoric transformation adjusts the metaphor to
align with cultural associations, using the expression "nepexxusae" (endures) instead
of "weathering," maintaining the intended meaning within the cultural context.

Another example would be the original English headline, "Government Initiative
Unleashes Innovation Wave." The adaption can phrase it as "Government Initiative
Stimulates Innovation Wave" in the Ukrainian context, where the word "unleashes"
might imply releasing something uncontrollable, in order to keep the tone upbeat and

avoid any misunderstandings.
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In order to effectively manipulate in a variety of cultural contexts, it is imperative
that manipulative tactics be cross-culturally adapted through a comprehensive strategy
that emphasises both verbal clarity and a profound awareness of cultural nuances. It is
critical to understand that manipulators must be skilled in navigating the complex
interactions between cultural dimensions, psychological nuance, and linguistic
variances in order to properly apply manipulative techniques in the constantly changing
context of mass media.

The examples presented clearly emphasize the importance of fine-tuning strategies
to better match the cultural complexity of the target audience. This includes ensuring
that customized messages are not only linguistically accurate but also culturally
appropriate. The success of adaptation efforts depends on the user’s ability to recognize
and manage unique emotions, values and communication preferences across cultures.

The final example in this chapter would be the analysis of the ViceNews (vice.com)
editorial “Russia Plays Theater in Kyiv as Ukraine Is Blamed for Crimea Bridge
Attack” and its interpretation.

The original text: “Russia bombarded several cities across Ukraine with sustained
missile and rocket attacks on Monday morning, a day after Russian President Vladimir
Putin accused Ukraine of terrorism for blowing up a symbolic and strategically
important bridge linking Russia with Crimea. Images on social media showed a
children’s playground in Kyiv's Shevchenko Park that had been damaged in a barrage
of missile strikes that hit the Ukrainian capital during rush hour. At least one blast hit
right by the main building of Kyiv’s National University, according to photographs
and videos shared on social media. Rockets and missiles rained down on other major
cities from the small hours of Monday morning through to daylight, including Lviv in
the west of the country close to the Polish border, the northern city of Kharkiv, the
southeastern city of Zaporizhzhia, and Mykolaiv in the south.

The death toll from the attack in Kyiv alone was initially put at five, but that is
expected to rise. Ukrainian President Volodymyr Zelenskyy released a video statement
on social media after the level of destruction became apparent.

“The morning is difficult. We are dealing with terrorists. Dozens of missiles,
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Iranian ‘Shaheds’ [drones]. They have two targets: energy facilities — throughout the
country... The second target is people... Stay in shelters today. Always follow the
safety rules. And always remember: Ukraine was here before this enemy appeared,
Ukraine will be here after him." Such strikes are reminiscent of the early weeks of the
war in February and March 2022, when people across the capital spent weeks on end
taking cover in bomb shelters. In recent months, the focus has been in the east and
south of the country, with Ukrainian forces attempting to regain territory seized by
Russia on the battlefield. Recent humiliating defeats, which have included Ukraine
Seizing major tactical areas such as Lyman in lightning-fast operations, have set Russia
back in what is still only referred to as a ““special military operation” in Russia.

The attack on Kerch Strait Bridge in Crimea over the weekend was another
significant blow. A major blast destroyed part of the bridge on Saturday morning, in
an attack labelled “terrorist” by Putin, who blamed the “Ukrainian secret service”.
Russia annexed Crimea in 2014 from Ukraine in a relatively bloodless operation. The
Kerch bridge cost the Kremlin billions of dollars to build, and is a vital transport link
for goods and equipment between Russia and the annexed territory.

The bridge opened in 2018 to fanfare, including a visit from Putin himself, and is
heavily fortified by missile defence systems and supposedly a school of killer dolphins
to intercept any frogmen trying to plant explosive devices.

Ukraine has not claimed responsibility for the attack, but has hastily released a
stamp celebrating the blast” (vice.com).

The translation: “Y mnonenimok Bpanmi Pocis obcTpiisaia Kilbka MICT TO BCI
VYkpaiHi MOCTIHHUMH PaKETHUMU yAapaMHu, 9epe3 JACHb IICIsl TOTo, SIK pe3uaeHT Pocii
Bonogumup IlyTin 3BuHyBaTHB YKpaiHy B TepopuU3Mi Uyepe3 MiIpruB CUMBOIIYHOTO i
CTpaTeTriuHO BAXIMBOrO MOCTy, 1o 3’eaHye Pocito 3 Kpumom. Y conmepexax
300paxeHo ITUTAYUNA MailaHuYMK Y KUiBCbKkoMY napKy llleBueHka, sKui mocTpakaaB
BiJl MIKBAJIY PaKeTHUX YAapiB MO YKPATHCHKIA CTOJMUIIl B TOAWHY TiK. 3TiAHO 3
dboTtorpadissMu Ta BiJieO, MOMMUPEHUMH B COIIAILHUX MEpeKax, MOHAWMEHIIE OdUH
BUOYX cTaBcsi mpsiMo Ounst rojoBHOro kopnycy KwuiBchkoro HaiioHaaIbHOTO

yHIBepcUTEeTYy. MUIBMOHM pakeT OOpyllyBalKCs Ha I1HIII BEJIUKlI MICTa 3 PaHKY
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MOHE/IUTKA JI0 CBITAHKY HACTYIMHOrO MAHS, BKiIo4aroud JIbBIB Ha 3axojAl KpaiHu
Mo0JIM3y TOJIbCHKOTO KOPJIOHY, MiBHIYHE MICTO XapKiB, MIBACHHO-CXITHE MICTO
3anopikks Ta miBAeHHUN MuKoIaiB.

KinbkicTh 3arubnux auiie BHACIIAOK TepakTy B KueBi codaTky olliHIOBanacs y
m'aTh 0ci0, ajie 3ayBa)xKyeThes, 10 BoHa 3pocte. [Ipesuaent Ykpainu Bonogumup
3€JICHChKUM ONPUITIONHUB Yy COIMEPEXI1 BiJCO3BEPHEHHS IIIiCJsI TOrO, $K CTaB
OUYEBHUIHUM PIBEHb PYWHYBaHb.

«PaHOK Baxkkuii. Mu MaeMo crpaBy 3 TepopucTtaMu. JlecATKH pakeT, ipaHCHKI
«Ilaxenu». ¥ HUX AB1 Il eHEpreTuyHi 00’ €KTU — MO BCid KpaiHi... [pyra muib —
JIOJTH. .. 3aJTUIIIANTECs ChOTOJIHI B YKPHUTTSX. 3aBXKIU JOTPUMYHUTECh TPaBUI OC3IEKH.
I 3apxau mam’siTaiite: YKpaina OyJiia 10 MOsIBU IILOTO Bopora, YKpaiHa Oyje micis
HbOro». Taki yJapu HaraayroTh Meplll THXKHI BiifHU B Jt0ToMy Ta OepesHi 2022 poky,
KOJIM JIIOAM TIO BCIM CTOJHUII THXKHAMH Oe€3NepepBHO XOBajmucs Mmiag OoMOaMu.
OcraHHIMH MicALSIMH yBara Oylia 30cepe/keHa Ha CXOJAl Ta MIBAHI KpaiHu, Jie
yKpaiHChK1 BIiChKa Hamarajmcs MOBEPHYTH TEPUTOPito, 3axormieHy Pociero Ha moii
6or. HenaBui mopasku, cepei SKUX YKpaiHa OJMCKaBUYHO 3aXOIuja OCHOBHI
TaKTHYHI pailoHH, Taki Sk JIuMaH -mBUIKi onepairii BinkuHynu Pocito Ha3zam 10 Toro,
o B Pocii 10ci Ha3UBaIOTh JIUIIIE «CIEIiaTbHOIO BIHCHKOBOIO OTIEPAITi€ION.

Ataka Ha Kepuencekomy Mocty B Kpumy Ha BHUXITHUX CTajna II€ OJHUM
cepitoznum ynapom. IloTyxHuii BHOYX 3pyHHYBaB 4aCTUHY MOCTY B CyOOTy BpaHIli
mig yac artaku, sKy [lyTiH Ha3BaB «TE€POPUCTUYHOIO», 3BUHYBATHUBIIU B IIHOMY
«yKpaiHcbKy crieniciyk0y». Pocis anekcyBana Kpum y Ykpaiau B 2014 porri B xoi
BiTHOCHO Oe3kpoBHOT omeparii. byaiBHUITBO KepueHCHKOTO MOCTY KOIITYBAJIO
Kpemitto MiTbsipau 101apiB 1 € )KUTTEBO BAXIIMBUM TPAHCIIOPTHUM CTIOJYYCHHSIM IS
TOBapiB 1 00IagHAHHSA MK Poci€ro Ta aHEKCOBaHOIO TEPUTOPIEO.

Mict Biakpumm B 2018 porti mig dhandapu, BkItouHO 3 Bi3uToMm camoro IlyTtinHa, 1
BiH CWJIBHO YKPIIUIEHUH CHCTEMaMH MPOTHPAKETHOI OOOPOHU Ta, IMOBIPHO, 3TPa€io
nenb(iHiB-BOUBIIb, MO0 MEPEXONMUTH OYyIb-IKHUX JIOJCH-kKa0, SKI HaMararoThCs
BCTAHOBUTHU BUOYXOBI IPUCTPO].

VYkpaina He B3si1a Ha ceOe BIAMOBIAAIBHICTD 32 Hamaj, aje MOCIHIIIHO BUITYCTUIA
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MapKy Ha 4ecTb BUOYXY.”

All things considered, the text under examination is a discourse from the mass
media and seems to fall under the category of news reporting, particularly when it
comes to events involving military operations between Russia and Ukraine. It offers
comprehensive details on Russian missile and rocket assaults on multiple Ukrainian
cities in response to charges levelled against Ukraine by Russian President Vladimir
Putin. The type of discourse the text is part of is also determined by extralingual
elements, such as social media posts and images of damaged buildings and injured
individuals.

International ties, military operations, and political tensions between Russia and
Ukraine are all included in the text. In addition, it quotes Russian President Vladimir
Putin and features quotes from political luminaries including Volodymyr Zelenskyy,
the president of Ukraine. The article also discusses geopolitical developments
including Russia's annexation of Crimea and the strategic significance of the Kerch
Strait Bridge.

The writing uses the formal and informative tone characteristic of a newspaper with
the goal of providing accurate information to the audience. The primary function of the
text is to inform readers about the latest attacks and their impact, not to mislead or
advocate a particular point of view The language used is direct and matter-of-fact, with
recruiting techniques there is no intellectual or emotional appeal usually found in
opinion pieces or editorials.

Structurally, the text follows a chronological order, beginning with a description of
the attack and then providing additional information such as the targeted areas and the
response of the Ukrainian authorities.

Regarding stylistic charachteristics, the text predominantly relies on
straightforward language without employing elaborate tropes or figures of speech.
However, there are instances of metaphorical language, such as "dealing with
terrorists" to describe the nature of the conflict, and "stay in shelters today" to
emphasize the urgency of safety precautions. Moreover, the phrase "Ukraine was here

before this enemy appeared, Ukraine will be here after him" employs a metaphorical
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perspective on the longevity and resilience of Ukraine amidst conflict.
The text uses topical terms primarily related to military action, international
relations, and politics. It includes real names like "Vladimir Putin," "Volodimir

Zelensky," and words like "Shaheds,"” "Terrorists,” "Energy Department,” "Missile
Shelter,"” "Special Military Operations,” and "Kerch Strait Bridge" . While there are no
particular examples of literary or linguistic hyperbole, the text accompanies an emotive
language to convey the gravity of the situation, as seen in the phrase "humiliating
defeat” and "hard mornings."

The translation into Ukrainian largely captures the essence of the original text,
maintaining the factual reporting style and providing accurate information about the
attacks. For example, the translation effectively translates specialized terms related to
military actions and international relations, ensuring that the technical aspects of the
text are preserved, such as "Ipanceki «lllaxeam»" (Iranian ‘Shaheds’ [drones]).
Moreover, the translation maintains the serious and urgent tone of the original,
conveying the emotional weight of the situation (*The morning is difficult. We are
dealing with terrorists.” — "Panok Baxkkuii. Mu mMaeMo crmpaBy 3 Tepopuctamu'). It
especially effectively conveys the severity of the explosion and its impact on the bridge
structure (Original: "A major blast destroyed part of the bridge..."; Translation:
"TloTyxHu# BUOYX 3pyiiHYBaB YyacTuHy MocTy..."). Original: "Ukraine has not claimed
responsibility for the attack, but has hastily released a stamp celebrating the blast.” The
translation maintains sensitivity to the cultural context by preserving the sentiment of
resilience and national identity expressed in the original text ("Ukraine was here before
this enemy appeared, Ukraine will be here after him." "Ykpaina Oyna 10 mosiBu mboro
Bopora, Ykpaina Oyzae micis Hporo"). Finally, it conveys the irony of the situation,
where Ukraine denies responsibility but commemorates the event in a seemingly
contradictory manner ("Ykpaina He B3suta Ha ceOe BIAMOBIZAIBHICTH 3a Hamaj, ajie
MOCITIIITHO BUITyCTHIIa MapKy Ha decTh BHOYXY"). Consequently, it should be noted that
the translation maintains the formal and informative tone of the original text, ensuring
that the intended message is effectively conveyed to Ukrainian readers. The example

above shows how the translation reflects the essence, tone, context, peculiarities and
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stylistic nuances of the original text.
Overall, the original text and its translation help inform readers about recent events
related to military operations in Ukraine. They adhere to news conventions and present

accurate information in a clear and consistent manner.
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CHAPTER 2
ADAPTATION AND RENDERING OF MANIPULATIVE TECHNIQUES

In this chapter, we will conduct semantic analyzes of real survey items, focusing
on different methodologies and definitions. The search items selected for analysis
include politically relevant words, syntactic units in some literary texts, and
unparalleled words in the language of banking. We will examine the use of different
translation strategies and variables though effectively convey the meaning of the
original text and the nuances of the target language. The analysis will be divided into
subcategories based on the proposed translation methods and approaches, including
lexical changes, syntactic changes and a combination of both.

Section 1: Lexical Transformations

Formal Lexical Transformations: Practical transcription, transliteration, and
traditional reproduction are examples of formal lexical transformations that will be
discussed in this subsection. In practical transcription, phonetic differences are taken
into account when converting word sounds from one language to another.
Transliteration is the process of changing one writing system's characters into another.
Traditional reproduction refers to the direct translation of words without considering
cultural or contextual differences.

Lexical and Semantic Transformations: Lexical and semantic modifications like
modulation, differentiation, and generalisation will be looked at here. Generalization
involves substituting words of narrower meaning with those of wider meaning, while
differentiation substitutes words with parallel meanings or denoting similar species.
Modulation is the logical extension of the idea conveyed by the word, frequently taking
linguistic and cultural quirks into account.

Identification of Gender Markers: Gender markers will be identified in the text,
and appropriate methods for interpreting them in translation will be discussed. This
includes considering gender-specific language in the source text and finding
appropriate equivalents or neutralizing gender-specific language in speech that in the

targeted area.
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Section 2: Grammatical/ Lexical and Grammatical Transformations

Transposition: This subsection will concentrate on transposition, which is the
process of translating speech components out of order. We will examine instances
where there are changes needed to preserve coherence and clarity due to differences in
sentence structure between the source and destination languages.

Replacement, Addition, Omission: We will now examine grammatical changes
such replacement, addition, and omission. Changing words or phrases in the target
language with their equivalents is known as replacement. Whereas omission comprises
eliminating extraneous or redundant materials, addition comprises adding elements to
the translation in order to fill in any gaps or clarify meaning.

Total Reorganization, Compensation: Complete reorganisation is rearranging
sentences or paragraphs in the translation to make it easier to read or better express the
message that was intended. In order to make up for linguistic or cultural disparities
found in the source text, additional features are introduced in the target text. This
process is known as compensation.

Transformations of Idioms: In this subsection, we will examine metaphorical
changes in translation, considering how cultural and linguistic nuances affect the
translation of idiomatic content in the target language.

Section 3: More Examples of Transformations in the Translation of
Manipulative Techniques

We will discuss all the types of transformations used to convey the intended sense

of the original text effectively.

2.1 Lexical transformations in the translation of manipulative techniques

In the media, verbalization plays an important role in the strategies used to
influence audience perceptions. This subsection will examine lexical transformations
from English to Ukrainian models, focusing on their effects on the language of the
media and on the strategies used. All examples are from The Times article “Chancellor

to allocate £50b for potential losses in bank rescue” (Philip Webster, 2010).
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The Ukrainian translation:
Kanwiepy nosenerscs Buaumutu S0 Mapa QyHTIB CTEPIIIHTIB HA MOKIIUB1 30UTKU
BHACJIJIOK (pIHAHCOBOI I0MTOMOTH OaHKaM

3a indopmartiero The TimeS, moBHICTIO a00 YaCTKOBO IUIATHUKH TOJATKIB
OyayThb BOJIOAITH M'ATbMa OaHKAMH Ta 1HBECTHUIIITHO-OY1BEIbHUMHU TOBAPUCTBAMH,
ockinbku bputanig Oyne Opatu y4acTh y 3arajbHid BUOOpYIN KaMIlaHii HACTYIHOTO
POKY.

Anicrep Hapmiar ¢akTUYHO BUKIIOYUB NPOJAX OyAb-IKUX TAKETIB akiii
ypsy B YCTaHOBaXx, siki OyJnM MiJ KOHTpoJeM alo Mij 3acTaBy 3 MOMEHTY MOYaTKy
KPEAUTHOI KPU3H.

Kanmmep, WMOBIpHO, IIbOTO THIKHSI BIIEpIIEC BHU3HAE, IO ypsA MOXKE HE
BiamkoayBaTu Bci Butpatu Ha mopsatyHok Northern Rock, Lloyds Banking Group,
Royal Bank of Scotland, Bradford & Bingley ta Dunfermline.

Jlxepena miaATBepaMiIH, 10 MicTep [apiiHr BUHECE «PO3BXKIUBY HOPMY» -
653pK0 50 MIIPIT €BPO — /10 TOKA3HUKIB CBOTO JIEPKABHOTO OOPry Ha BUMAJIOK, SIKIIIO
yps HE BIAMIKOAY€E TTOBHY BapTICTh pekamiTaiizaiii 0aHKIB Ta iHII 3axX0au. AJie BiH
HaroJIOCUTbh, 110 CyMa, SIKY BPEIITi-PEIIT IIOBEPHYTH IJIATHUKH MOJATKIB, Oy/e 3HAYHO
BUIIOIO.

Minictp (¢iHaHCIB MNPENCTaBUTh BKIIOYEHHS IIOTCHIIMHOI BTpaTH SK
y3TOJIPKEHE 3 «00CPEKHUMH 1 pealiCTHIHUMI» MPOTHO3aMH YPsTy 11010 (iHAHCIB.

Bin Mmaiike BUKIIOYa€ Oynb-SKy MOMJIHMBICTh MPOJAXKy MAaKEeTIB akKIii 0
BuOopiB. J[xepeno, 6mm3pke mo mictepa [lapminra, 3asBuio, 1m0 Ha MOTOYHOMY
«IIpoOIEMHOMY» PUHKY HEMAE MOKIMBOCTI MPOAaKy O13HECIB.

VYpsin mMae 000OB’SI30K mepes IUIaTHUKaMH TIOJIaTKIB YTPUMYBAaTH OaHKHA Ta
IHBECTHIIHHO-OYyTIBEIbHI TOBAPUCTBA JOTH, ITOKH €KOHOMIKA HE BITHOBUTHCS, 100
3a0e3neunT HalKpammil MOKIMBUIN JOXiJ 3 1HBECTHIliH, 3pOOJICHUX Yy PATYBaHHS,
J0JAJI0 JKEPEo.

@DiHAHCOBUM CBIT CYMHIBA€THCS Y BYACHOCTI MPOJIAXKy YpsAJIOM CBOiX MaKETIB
aKiliii HazaJ MNPUBATHOMY CEKTOpPY, 1 Hebararo aHaliTHKIB OyJld JOCTaTHBO

BiIBAXKHUMH, 11100 NIepeAdaYnTH TEPMIHU TAKOT'O PO3MOPSIKEHHS.
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Anekc Ilorrep, OankiBchkuii anamituk 3 Collins Stewart, inBecTuIiiiHoro
0aHKy, cka3aB: «lle Moxe Jlerko cratucs uepes aBa ado Tpu poku». OJIHAK BiH 10J1aB,
110 (piHAHCOBUI CBIT HE PO3PAXOBYE Ha Te, IO ypsia OyAe ueKkaTH, MOKU OaHKH, TaKi
sk Royal Bank of Scotland, BimHOBIATE cBO1 Bpa3ziuBi OanaHcH, Hepe] TUM SK
MPOJABATH iXH1 aKilil MPUBATHUM aKI[IOHEPAM.

Ypsn koHTpoioe nosunukoBuii moptdens Bradford & Bingley ta Northern Rock
i Bomonie 70,33% nepxaBoto y Royal Bank of Scotland. Bin takox mae 43%
rojocyrounx mpaB y Lloyds Banking Group, ajie Mae 3aranbHuil €KOHOMIYHHAN IHTEPEC,
10 CTAHOBUTH 62%.

Y CIIA Goldman Sachs ta JP Morgan Chase, O6aHku YOJUI-CTpIT,
HAroJIONIyBadM I[bOIO MiCSIs, M0 XOYyTh SKOMOTa IIBUAIIC IOBEPHYTH

AMCPHKAHCBKUX IIATHHUKIB HO)IaTKiB.

Some lexical transformations from the mass media article above:
Formal Lexical Transformations:
1. Practical Transcription:
« English: Chancellor
« Ukrainian: Kaumep
« Analysis: The word "Chancellor" is phonetically represented in the
practical transcription from English to Ukrainian, but it is altered to fit the
Ukrainian alphabet. This change guarantees that the term can be
accurately spoken by the Ukrainian audience.
2. Transliteration:
« English: Collins Stewart
o« Ukrainian: Kosurtiaz Ctroapt
« Analysis: Like the previous example, the translation presents the English
word "Collins Stewart" in Ukrainian characters, allowing Ukrainian
readers to guess the exact pronunciation.
3. Transliteration:

« English: Goldman Sachs
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o Ukrainian: I'oiaaman Cakc
« Analysis: Transliteration is employed again to convert the English name
"Goldman Sachs" into Ukrainian characters. This ensures that Ukrainian
readers can recognize the well-known financial institution.
4. Transliteration:
. English: Alex Potter
. Ukrainian: Anexc ITottep
5. Loan Translation:
« English: loan book
« Ukrainian: mo3uukoBuii mopTdeib
« Analysis: The translation of "loan book™ into Ukrainian is "mo3uukoBuii
noprdens,” and it means the same thing. The loan translation is
implemented, as it guarantees that readers in Ukraine will understand the
financial idea.
Lexical and Semantic Transformations:
1. Generalization:
« English: banks and building societies
« Ukrainian: 6aHku Ta iHBECTUIIHHO-OyMiBEIbHI TOBAPHUCTBA
« Analysis: This translation is employed here because the generalisation
from the English phrase "banks and building societies” to the Ukrainian
phrase "GaHku Ta iHBECTHIIIHHO-OYIiBEIIbHI TOBapUCTBa" covers a wider
range of financial organisations. This guarantees that the entities involved
are clear to Ukrainian readers.
2. Differentiation:
« English: potential loss figure
o Ukrainian: moTeniiiina BTpaTta
o Analysis: This time, the transformation is used since the Ukrainian
translation's differentiation reduces the word "potential loss figure" to
"moreHIifiHa BTpata,” making the idea more understandable for Ukrainian

readers without compromising meaning.
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3. Modulation:

« English: insert a "prudent provision"

« Ukrainian: BHece «po3BaxIIuBy HOPMY»

« Analysis: The modulation in the translation changes the phrase "prudent
provision" to "po3BaxuuBy HopMy," emphasizing the cautious approach
of the action. This modulation adds nuance to the Ukrainian rendition, that
is why it is used here.

4. Generalization:

- "The taxpayer" - "[lnaTHuk moaarkis"
Analysis: The term "the taxpayer" is generalized in the Ukrainian translation as
"ITnatauk nogatkiB." From a translator’s perspective, this transformation broadens the
scope from specific individuals to a more inclusive category of taxpayers. By using the
term "mnatHuk nogaTkis,” the translation encompasses all individuals or entities who
contribute to taxation, reflecting a collective responsibility rather than singling out
specific individuals.

5. Concretization:

- "the institutions taken over or bailed out since the onset of the credit crunch” -

"ycTaHOBaX, 3aXOIUVICHUX 200 BUPYUYEHHUX 3 MOYATKY KPEAUTHOI KpU3H"

- “on bank bailouts”

- “BHacHigoK (piHaHCOBOI JOTOMOTH OaHKaM™

Analysis: In the Ukrainian version, the line "ycranoBax, 3axormieHHX abo

BUPYYCHUX 3 IOYAaTKy KpEAWTHOI Kpw3u/ BHACTIIOK (DiHAHCOBOI JOIMOMOTH

6ankam" is used to clarify on the sorts of institutions affected. This statement gives

particular information about the steps taken in relation to these institutions,

implying that in reaction to the credit crunch, they were either taken over or bailed

out. This transformation is employed in this instance because it makes the context

and scope of government involvement in financial institutions more clear.

Modulation:

- "The Chancellor is likely to concede this week™ - "llporo Twxus kaHIyIEp,

WMOBIpHO, Brepiiie BU3HAE"
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Analysis: The modulation in the Ukrainian translation strengthens the expression of
probability and anticipation compared to the original English text. By stating
"[{poro THXHs KaHIICp, MMOBipHO, BIepine Bu3Hae," the translation suggests a
higher degree of certainty regarding the Chancellor's action. This modulation
intensifies the anticipation of the Chancellor's acknowledgment, potentially
influencing the reader's perception of the situation.

6. Differentiation:

"Government’s stakes" - "nepxxaBHi nakeTH akiin"

Analysis: The Ukrainian version provides a more precise definition of the term

"government shareholding” by using "nepsxaBni makeru akiiii." This term clearly

indicates that the government holds shares or shares in said companies in the case

of the. The definition, which distinguishes between general ownership and specific
ownership, clarifies the government's financial interest in these entities.

7. Concretization:

- "bank recapitalization and other moves" - "pekamiTtamizarii caMmoro 6aHKy Ta
1HIIT KpOKH"

Analysis: The activities conducted are specified by the Ukrainian translation's

concretization, which makes reference to "pekamiranizamis 0aHKy Ta iHIII KPOKH."

This translation specifically names "bank recapitalization” as one of the activities,

rather than referring to it as "other moves," which would have been more generic.

In this instance, the transformation improves the reader's comprehension of the

circumstances by making clear the precise actions taken by the government in

reaction to the financial crisis.

8. Logical Development:

- "the sum to be recovered eventually by the taxpayer when the stakes are returned
to the private sector will be far higher than that" - "cyma, sxy BpemTi-permr mae
MOBEPHYTH IUIATHUK TOAATKIB, KOJM YACTKU OyayTh MOBEPHYTI MPUBATHOMY
cekTopy, Oyae Habarato BHUIIOO 3a 110"

Analysis: The Ukrainian translation's logical flow offers a coherent line of

reasoning on what the taxpayers might anticipate. In the translation, "cyma, sixy
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BPEIITI-PEeIT Mae MOBEpHYTH TutaTHUK moaatkis" highlights the taxpayers' ultimate

obligation to reclaim the amount. Furthermore, with the reference to "koau yactku

OynyTh OBepHYTI puBaTHOMY cekropy,” the translation rationally links the private

sector's return of stakes with the projected rise in the recovered amount. This

sentence uses a logical development since it supports the text's argument and leads

the reader through the anticipated result.

Identification of Gender Markers:

« English: Alistair Darling

o Ukrainian: Anicrep dapmiiar

« Analysis: The identification of gender markers ensures accurate representation
of the individuals' names in the translation, maintaining coherence and fidelity

to the original text.

Conveying Manipulative Techniques:

The English text uses particular manipulative strategies, like stressing the need
for prudence and portraying the government's actions as smart, to sway the reader's
opinion about the financial situation. These strategies are also evident in the translation,
as the underlying meaning is reinforced by vocabulary selections and semantic
modifications.

For example, the translation of "prudent provision" as "po3axiauBYy HOpMy" in
Ukrainian conveys a sense of rigorous planning and accountability for the financial
decisions made by the government. Likewise, the oversimplification of phrases such
as "banks and building societies" expands the range of organisations implicated and
may present government action as all-encompassing and essential to maintain
economic stability.

Overall, the translation not only preserves the manipulative techniques employed
in the original text but also adapts them to resonate with Ukrainian readers, thereby

maintaining the persuasive impact of the message.
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2.2 Grammatical/ lexical and grammatical transformations in the translation of

manipulative techniques

Examples of grammatical changes from English to Ukrainian will be examined
in this subsection, with particular attention paid to how these changes affect media
discourse and the application of deceptive tactics. The Times story "Chancellor has to
set aside £50b for possible loss on bank bailouts™ (Philip Webster, 2010) is the source

of all the examples. The preceding section (2.1) contains the translation.

Some grammatical transformations:

1. Transpesition

- English: "The taxpayer" (original)

- Ukrainian: "mnatHuku nmoxatkis" (translated).

- Analysis: Transposition is the process of rearranging the words in a sentence in a
different sequence. The translation in this instance employs this transformation to
change the original phrase "the taxpayer” to "miatauku nogatkis," Keeping the same

meaning but employing a different Ukrainian word order and structure.

- English: "The taxpayer will wholly or partly own five banks..." (original)

- Ukrainian: "noBHicTio 200 4aCTKOBO IUIATHUKH MOJATKIB OyIyTh BOJOIITH II'IThMa
Oankamu..." (translated).

- Analysis: The words are rearranged in this transpositional transformation to conform
to the target language's grammatical structure. To preserve grammatical accuracy in
Ukrainian, the original sentence "The taxpayer will wholly or partly own five banks"
is rearranged to "moBHICTIO a00 YACTKOBO IUIATHUKH IOAATKIB OYAyTh BOJIOIITH

n'astbMa 0Oankamu' in the translation.

- English: "the sum to be recovered eventually by the taxpayer..." (original)
- Ukrainian: "cyma, Ky BpemTi-peniT moBepHYTh INIATHUKY moaatkis..." (translated).

- Analysis: This involves rearranging the order of words or phrases in the translation
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to match the syntactic structure of the target language. In the original text, "the sum to
be recovered eventually by the taxpayer"” is transposed to "cyma, siky BpeInTi-pemT
NMOBEepHYTh IIaTHUKU monaTkiB" in the translation for grammatical coherence in
Ukrainian. This is the reason the translators employes this transformation here.

2. Addition

- English: "Alistair Darling has virtually ruled out selling off any of the Government's
stakes" (original)

- Ukrainian: "Anictep [lapaiHr ¢GpakTHYHO BUKIIOYUB MPOAAX OyJIb-SKUX MAKETIB
akuin ypsay" (translated).

- Analysis: Addition involves introducing new elements or words into the sentence. In
this translation, additional words such as "daxtuuno" (virtually) and "Oyap-skux"
(any) are included to convey the meaning more explicitly in Ukrainian, providing

clarity and emphasis.

- English: "by The Times" (original)

- Ukrainian: "3a indopmariero The Times" (translated).

- Analysis: In this instance, the transformation "The Times" -> "3a indpopmariero The
Times" involves the addition of contextual information in the translation. Specifically,
"The Times" iS a newspaper name, and in the translation, it is preceded by "3a
iHpopmartiero,” Which means "according to the information of" or "as reported by."
This addition provides clarity and attribution, indicating that the information presented
in the text originated from The Times newspaper. Therefore, this transformation is an
example of addition.

3. Ommision

- English: "Sources have confirmed that Mr Darling will insert a 'prudent provision' -
believed to be about €50 billion - in his public sector debt figures" (original)

- Ukrainian: "IIxepema minrBepaunu, mo wmictep JlapiiHr BHHECE 'pO3BaXIIMBY
HOpMY' - Omu3pko 50 Mupa €BpO - A0 TOKA3HHWKIB CBOTO JepikaBHOro Oopry"
(translated)"

- Analysis: Omission is the act of removing some parts from the original text. This
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change is applied in the Ukrainian version, which removes the term "believed to be" in
order to simplify the sentence and make it more brief without losing the main idea of
Mr. Darling adding a provision.

4. Replacement

- English: "The Chancellor is likely to concede this week" (original)

- Ukrainian: "Kaniytep, #iMoOBipHO, IbOTO THKHS Briepiie BuzHae™ (translated).

- Analysis: Replacement involves substituting one word or phrase with another. In this
case, "concede™ is replaced with "Busnae" (acknowledge) in the translation, which
captures the essence of the Chancellor's action while using a more appropriate word in

Ukrainian.

- English: "few analysts have been brave enough to forecast... " (original)
- Ukrainian: "uebGarato aHamiTUKiB OyJd JOCTaTHHO BIJBaXHUMH, 100
nependaunth..." (translated).
- Analysis: This involves replacing words or phrases with their equivalents in the target
language. In the original text, "few analysts have been brave enough to forecast” is
replaced with "HebGararo aHamiTHKIB OylIM JOCTAaTHHO BIABAKHHUMH, 1100
nependoauntu" in the translation, maintaining the same meaning while adapting to the
linguistic nuances of Ukrainian.

These grammatical transformations and their translations demonstrate how the
original text is adapted to convey the same meaning effectively in Ukrainian while

adhering to the language's grammatical rules and conventions.

Some lexical and grammatical transformations:

1. Compensation:

- English: "potential loss figure"
- Ukrainian: "notenmiitnoi BTpatu”
- Analysis: The term "potential loss figure" is compensated with "moTenmiiHoi BTpaTn"

in the translation to ensure clarity and convey the same idea effectively in Ukrainian.
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2. Transformation of Idioms:

- English: "taken over or bailed out"

- Ukrainian: "3axomienux abo BupyueHux"

- Analysis: To preserve idiomatic consistency in the translation, the English idiomatic
phrase "taken over or bailed out" is translated into the comparable Ukrainian

expression "3axorieHux a00 BUPYUYEHUX .

Conveying Manipulative Techniques:

In summary, the text's alterations communicate manipulative strategies in
a number of ways. First, through the use of lexical modifications like substantiation
and modulation, the text highlights some parts of the message while underplaying
others. Phrases such as "virtually ruled out” or "close to ruling out,” for instance,
provide the impression that the conclusion is almost certain, which discourages
criticism or other points of view. Second, the impact of unfavourable information or
deeds can be mitigated by some lexical changes, such as loan translation or practical
transcribing. For example, characterising a large financial loss as a "prudent provision™
in the original language obscures how serious the situation is, which could influence
the reader's understanding of the problem. Thirdly, through lexical transformations like
generalization, the text may present information in broad terms, leaving room for
interpretation or manipulation of meaning. For instance, referring to "the taxpayer
(mmaTaUK monmatkiB)" in a general sense obscures the specific individuals or groups
affected by the government's financial decisions, potentially minimizing public
scrutiny or opposition. Finally, grammatical transformations such as omission or
replacement can be used to selectively present information or distort reality. By
omitting details or replacing specific terms with more favorable alternatives, the text
may steer the reader's perception in a particular direction, aligning with the author's

agenda or bias.
Overall, these changes reveal manipulative strategies in the text by helping to

shape the narrative, affect reader perception, and further the author's goals.
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2.3 More examples of transformations in the translation of manipulative

techniques

We will go more into the complex field of linguistic analysis and examine the
various ways that language is used to manage, persuade, and influence in this upcoming
chapter. By looking at a different passage, "Night owls can become early birds," Here's
how" by Isobel Whitcomb (Whitcomb, 2021), we seek to dissect the complex
techniques writers use to influence reader perception and mould debate. We will
analyse every component to see how it contributes to the communication of complex
rhetorical and semantic nuances, ranging from lexical changes like practical
transcription and loan translation to grammatical changes like transposition and
omission. Furthermore, we will examine how semantic transformations—such as
differentiation and generalization—work to either widen or reduce the scope of
information by carefully crafting narratives to suit particular goals. Examining these
language strategies helps us understand the complex relationship between language
and persuasion, illuminating the processes that underlie both covert manipulation and
effective communication. We aim to deepen our grasp of these ideas by analysing more
cases, revealing the intricacy and artistry involved in language manipulation.

The original text:

“Ah, Fall: slanting golden light, crisp mornings, and hitting the snooze button 15
times. 8:00 a.m. classes and 9:00 a.m. meetings were built with morning people in
mind. This time of year, with the return of school and the swift end to long summer
days can be particularly painful for night owls. So is it possible to switch teams and
become a morning person?

Some research suggests that even the most stubborn night owl can indeed shift
their natural sleep patterns. But that comes at a cost: Human sleep and wake cycles are
deeply ingrained within our biology and they often don’t match completely with the
Earth’s daily 24-hour spin around the sun. Throw modern society into the mix and that
only heightens our natural biological tendencies. But if you are truly determined, there

is evidence to suggest you can mold yourself into a morning person.



36

The first thing we need to realize is that in each of us, a clock ticks away. There’s
a bundle of neurons buried deep inside the brain which regulates our day’s biological
rhythms, including our metabolism, when we’re sleepy, and when it’s time to cat, says
Gideon Dunster, sleep researcher at the National Institutes of Mental Health. “We call
it the master clock,” Dunster says. But the master clock doesn’t always match perfectly
with a typical 24 hour day. In fact, on average, it takes about 24.2 hours for people to
complete this cycle, says Cathy Goldstein, a sleep neurologist at the University of
Michigan Health. And of course, everyone’s clock is slightly different—some folks’
master clocks might even take less than 24 hours to complete each cycle.

This system doesn’t work on its own. Other factors, including environmental
ones, seem to play a role. Light is the most important, and well-understood, of these
cues, effectively delaying or advancing people’s master-clocks. “Light in the morning
moves our central clock earlier, so we become more of a morning lark who can wake
up earlier,” Goldstein says, “light in the evening is going to push someone’s internal
clock later.” That way, people with slow clocks aren’t endlessly going to bed later and
later, and vice versa for those with fast clocks. A range of other cues also affect our
master clocks, including when we eat and exercise, and the medication we take,
Dunster says.

Everyone’s clocks sync slightly differently to environmental cues some

people’s internal clocks might be more or less sensitive to the effects of light, for
instance. Together, these two factors—the speed of your master clock and how
responsive it is to environmental signals—determine whether you’re an early bird or

night owl, a distinction otherwise known as your chronotype” (Whitcomb, 2021).

The translation:

Ox, OCiHBb: MPOKUAAHHS CBITIIAa 30JI0TOTO, CBIKI paHku 1 15 pa3iB HaTUCKAHHS
kaonku "cnaty me”. Jlekii o 8:00 ta 3yctpivi 0 9:00 cTBOpeHi 3 ypaxyBaHHSIM PaHHIX
ntamok. [{e#t yac poxy, 3 TOBEpHEHHSM 10 IIKOJH Ta MIBUIKAM KIiHIIEM TPHUBAIAX
JITHIX JHIB, MOXe OyTH 0COOJMBO OOJICHUM JJISI HIYHHUX COB. TOXX, Y MOKJIHMBO

3MIHUTH KOMaHAY 1 CTaTH JIIOAUHOIO-PAHHbOIO NTAIIKOO?
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Jlesiki TOCHIKEHHST CB1IYaTh, 110 HABITH HaWBHOEpTIlIa “HIYHA cOBA” MIACHO
MO>K€ 3MIHUTH CBO1 MIPUPOJHI COHHI pUTMH. AJle 116 BUMArae >KepTB: JIIOJChKI LIUKIH
CHY 1 00JpocTi rMMOOKO BKOpPIHEHI B HalIii 0i0y0rii 1 BOHM 4YacTO HE MOBHICTIO
301rat0ThCs 3 MIOJICHHUM 24-TOJIMHHUM O0epTaHHsAM 3eMJii HaBKoJIO coHus. JlomaiiTte
CIOJM Cy4YacHE CYCHUJIBCTBO 1 1€ JIMIIE MOCWIIOE Halll NpUpPOAHI O10JO0TIYHI
CXUJIBHOCTI. AJle SIKILIO B JIIMCHO BIEPTI, € IOKa3H, 110 BU MOXKETE MEPETBOPUTUCS HA
PaHHIO MTAIIIKY.

[lepmie, mo MU TMOBHUHHI 3pO3YMITH, 1€ T€, 110 B KOXXHOMY 3 HAac THUKaE
TOJIMHHUK. € My4OK HEHPOHIB, IMTUOOKO 3aXOBaHUN BCEPEIUHI MO3KY, SIKHI PETyIoe
HaI 610JIOT1YH1 pUTMH MPOTATOM JTHS, BKJIFOUAKOYU HAIll METa00J113M, KOJIM MU COHHI,
1 KOJIM TIPUHIIIIOB Yac icTu, ToBOopuTh ['ieon Jlancrep, nociiiHuK cHy B HarioHanbHuX
THCTUTYTaX TICUXIYHOTO 3710pOB's. "Mu Ha3UBaEMO 11€ TOJTOBHUM TOJUHHUKOM," KaxKe
Jlancrep. Ane roj0BHUM TOJMHHUK HE 3aBXK/U 171€aIbHO 301raeThCs 31 3BUYAHUM 24-
ronuHHUM gHeM. Hacmpapi, B cepegHboMy, JIIOASIM MOTPiOHO Onu3bko 24.2 ToavH,
mo0 3aBepmuTH Ied 1wukia, kKaxe Keri [onamreitH, HEBpPOJIOr-COMHOJIOT B
VYuiBepcuteTi mrary Midurad. [, 3BHYaiiHO, TOJAMHHUK KOXXHOTO 3 HAC TPOXH
BIJIPI3HAETHCS - TOJIOBHI TOJAMHHUKH JISSIKUX JIFOJIEH MOXKYTh MOTPEeOyBaTH MEHIIIEC HiXK
24 TOIMHM Ha 3aBEPILICHHS KOKHOTO UK.

Ils cucrema He mpairoe cama 1o co0i. [Hmm GpakTopu, BKIIIOYaOUd HABKOJIUIITHE
CEpEeNOBHINE, 3MAEThCA, BiIIrparoTh poib. CBITIIO € HAWBAKIMBIIIMM 1 HaWKpaiie
BUBYCHUM 3 ITUX YMHHUKIB, K1 €(EKTUBHO BIIKJIQIat0Th 00 MPUCKOPIOIOTH TOJOBHI
rOJWHHUKH Tioel. "CBITIIO BpaHIli MepeMilllye Halll IIEHTPaTbHUN TOJUHHUK paHillle,
TOMY MU CTa€MO O1IIbIIIE PAHHBOIO JIACTIBKOIO, SIKAa MOYKE TIPOKUHYTHUCS paHilie," Kaxe
[Nonamiretin, "cBITIO BBEUEpl 3MYIIyE BHYTPINIHIA TOJUHHUK JIFOAMHN WTH Mi3HImIE."
Takum 9uHOM, JFOAW 3 MOBUTBHUMH TOJWHHUKAMH HE XOJATH CIIATH BCE ITI3HIIIE i
MI3HIIIE, 1 HABMAKHU JIJIS THX, Y KOTO MIBUAKI TOJMMHHUKA. Ps iHIIMX CUTHATIB TaKOX
BILUTMBAIOTH HA HAIlli TOJI0BHI TOJWHHNKH, BKJIFOYAI0UX Yac, KOJIM MU iMO 1 3aliMaeMocs
(G13MYHOI0 AaKTUBHICTIO, 1 pUHMaeMo JIikH, kaxe Jlancrep.

BiosioriuHi TOAMHHUKN KOKHOTO 3 HAC CHHXPOHI3YIOTHCS TPOXHU MO-PIZHOMY 3

HaBKOJIMIITHIMUA CUTHAJIAMU - TOJMHHUKY JICSKUX JTI0JIEH MOKYTh OyTH OUTBII YU MEHIII
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YyTJIMBUMHU JO BIUIMBY CBITJIa, Hanpukiaja. Pasom, 1l aBa (akTopu - HIBUIKICTD
BaIlIOr0 TOJIOBHOTO TOAMHHUKA 1 HACKUIBKM BIH YYTJIMBUN O 30BHIIIHIX CUTHAJIB -
BHU3HAYAIOTh, YM € BU PAHHBOIO NTAIIKOIO UM HIYHOIO COBOIO, PO3PI3HEHHS, BIJOME SIK

Ball XpOHOTHII.

Transformations from the text "*Night owls can become early birds," Here's how"
by Isobel Whitcomb (Whitcomb, 2021):

- This time of year, with the return of school and the swift end to long

summer days can be particularly painful for night owls.

Ileit yac poky, 3 MOBEPHEHHSM /10 HIKOJH Ta MIBUIKUM KiHIIeM TPUBAJIMX JITHIX
JAHIB, MOKe OyTH 00JIiCHUM 0CO0JINBO 1JIsl HIYHUX COB.
(Transposition, Addition)
The act of transposition entails rearranging the sentence's word order. In this instance,
"ocobmuBo" before "miast Hiunux coB" Serves to emphasize the particular challenge
faced by night owls during this time of year. Also "go mkomu" is added to the
translation after "3 mosepuennsmM" in order to offer further context that is unique to the
Ukrainian cultural experience. It highlights the importance of going back to school at
this time of year, which could add to the difficulties night owls encounter. For
Ukrainian readers, this addition improves the translated sentence's readability and
relevancy.

- 8:00 a.m. classes and 9:00 a.m. meetings were built with morning people

in mind.

Jlekuii 0 8:00 Ta 3yctpiui 0 9:00 cTBOpeHi 3 ypaxXyBaHHSIM PAHHIX NTAIIOK.
(Generalisation, Transposition)
Here, generalisation is transformed to ensure inclusion and cultural relevance by
broadening the meaning of the term "morning people" in the original English line to
"parni nramku” in Ukrainian. Concurrently, transposition modifies the sequence of
"classes™ and "meetings" to "nmekmii" and "3yctpiui," as well as “were built... in mind,”
respectively, in Ukrainian, maintaining readability and consistency in the translated

material while respecting Ukrainian grammar.
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- Ah, Fall: slanting golden light, crisp mornings, and hitting the snooze
button 15 times.

Ox, ociHb: MPOKHUIAHHS CBITJIa 30J10TOr0, CBi:KI paHkM 1 15 pa3iB HaTHCKaHH:A
KHONKH "cnaty 1mie".

(Modulation, Addition)

Here, the interjection "Ah, Fall" is translated into "Ox, ociup" in UKrainian using
modulation in order to maintain the emotional tone while adjusting to the target
language. Furthermore, the addition transformation adds the information of "15 pasis
HaTUCKaHHs KHomKH 'criatv 1ie™, Which enriches the translated text by expanding the
description with a vivid image of the repeating action of pushing the snooze button.

- So s it possible to switch teams and become a morning person?

Tox, Y1 MOKJIMBO 3MIHUTH KOMaHAY i CTATH JIOAUHOK-PAHHBOK0 NTAIIKOI0?
(Transposition)

Here, the sentence structure is modified to fit the target language while maintaining the
same meaning through the application of transposition transformation. To effectively
describe the same notion in Ukrainian, the English term "switch teams™ is transformed
to "3minuTH kKoMau#ay," retaining the metaphorical sense despite the changed language.
This guarantees the translated text's cohesion and clarity.

- But that comes at a cost: Human sleep and wake cycles are deeply
ingrained within our biology and they often don’t match completely with
the Earth’s daily 24-hour spin around the sun.

AJle le BUMAra€ BUTPAT: JIOACbKI HUKJIM CHY I 00ApOCTi rIIM00KO BKOpPiHEHi B
HaIiii 0iosorii i BOHH 4aCcTO He MOBHICTIO 30iraloTncs 3 MOAeHHUM 24-rOJHHHUM
o0epTanHsM 3eMJli HABK0JIO COHIISA.

(Transposition, Modulation, Replacement)

In this case, the sentence structure is modified while the meaning is retained by the
application of transformation of transposition. Transposing "comes at a cost" from
English to "Bumarae Butpar," the Ukrainian version maintains cohesion and clarity.
Furthermore, modulation is used to represent the same notion in multiple words, which

improves the concept's expression in Ukrainian. Modified to "rimboko BkopiHeHI B
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Harii 6iosorii," the phrase "deeply ingrained within our biology" effectively captures
the substance of the original text while utilising language that is relatable to Ukrainian
speakers. Ultimately, replacement is employed to convert "spin around the sun" into
"obepTaHHAM 3eMJli HaBKOJIO COHIL," guaranteeing precision and cultural significance
in the target language.
- Some research suggests that even the most stubborn night owl can indeed
shift their natural sleep patterns.
Jlesiki JOCIIIPKEHHSI CB1/1UaTh, 1110 HAaBITh HAWBHEPTilIA “HiYHAa coBa” NiliCHO MOKe
3MIHMTH CBOI IPUPOJAHi COHHI PUTMH.
(Transposition, Modulation)
Here, transposition is employed to ensure that the sentence's syntactic Structure
complies with readability and Ukrainian grammatical standards. The translation "even
the most stubborn night owl" is changed to "maBiTh HaliBneprimia 'HiuHa coBa',"
preserving the translation's cohesion and clarity. Furthermore, the identical topic is
expressed in Ukrainian using more idiomatic and culturally appropriate language by
utilising modulation. The word "suggests that" is modified to "cBimuaTs," keeping it
more in line with everyday usage in Ukrainian speech. When combined, these
modifications help the original concept be communicated clearly in the target language.
- Throw modern society into the mix and that only heightens our natural
biological tendencies.
Jonaiite croam cy4acHe CYCHUIbCTBO i Ile JiMIIe NOCWIKE HAlIi NPHUPOAHI
0i0JI0TiYHI CXHIBHOCTI.
(Transposition, Modulation, Replacement)
Here, word order and syntactic structure are changed via transposition to conform to
Ukrainian grammatical norms. Translation: "Throw modern society into the mix"
becomes "[lonaiiTe croam cydacHe CycniIbCTBO," Maintaining coherence and clarity.
Furthermore, the term "only heightens" is substituted with "tie mume mocwse" through
modulation, which conveys the same concept in a more idiomatic and culturally
suitable way. Additionally, replacement is employed to render "our natural biological

tendencies" as "Hamri npupo IHI 6i0JOTIYHI CXHIBHOCTI," Preserving precision even in
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the utilisation of terminology more frequently encountered in Ukrainian conversation.
When combined, these modifications guarantee that the original concept is
communicated successfully in the target language.

- This system doesn’t work on its own.
st cucTema He MpanIo€e cama 1o cooi.
(Word for word reproduction)
In this instance, word-for-word reproduction is employed to maintain fidelity to the
original text while translating into Ukrainian. The phrase "This system doesn’t work
on its own" is directly reproduced as "lLIs cucrema He mpalroe cama 1o cooi,"
preserving the exact wording and structure of the source text.

- But if you are truly determined, there is evidence to suggest you can mold

yourself into a morning person.

AJle SKIO BU JIMCHO BIEPTI, € JOKa3H, 110 BH MOKeTe NMEePEeTBOPUTHCS HA PAaHHIO
NTALIKY.
(Transposition, Modulation, Replacement)
This time, the original English text is translated into Ukrainian while retaining its
meaning and tone through the use of transposition, modulation, and replacement. The
word order and structure are changed through transposition to conform to Ukrainian
syntax. In order to guarantee cultural relevance and clarity in Ukrainian, modulation
modifies the expression somewhat. "Mould yourself into” can be replaced with
"meperBoputucs Ha" in replacement to successfully convey the sense of change in the
target language. When combined, these adjustments make it easier to convey the
intended information in Ukrainian accurately and fluently while taking the audience's
linguistic and cultural quirks into consideration.

- Other factors, including environmental ones, seem to play a role.
Inmi ¢akropu, BKINYaAOUYN HABKOJIMIIHE cepeloBHINeE, 31A€ThCH, BilirparTh
pPob.
(Word for word reproduction)
In this case, translating into Ukrainian while being accurate to the source material

requires word-for-word replication.
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- Light is the most important, and well-understood, of these cues.
CBITJIO € HallBa)KJIMBIIIUM 1 HAMKpAIlle BUBUCHUM 3 [IUX YNHHHKIB.
(Modulation: "cues" was translated to "uunnuku", which is a broader term)

- ...50 We become more of a morning lark who can wake up carlier...
...TOMY MU CTAa€EMO OLIbIIIC PAHHBOIO JACTIBKOIO, KA MOYKE IPOKHHYTHUCS PaHilIIe...
(Loan translation: The idiomatic expression "morning lark™ is translated to its
equivalent in Ukrainian, "panus nacrtiBka')

- That way, people with slow clocks aren’t endlessly going to bed later

and later, and vice versa for those with fast clocks.
TaxkuM YHHOM, JIIOIH 3 OBUILHUMY FOAUHHUKAMH He XOASATH CIIATH BCe Mi3Hile
i mi3Hile, i HABNAKHU JISl THX, Y KOT'0 IIBUAKI TOAMHHUKH.
(Word for word reproduction)

- ...light in the evening is going to push someone’s internal clock later.
...CBITJIO BBe4epi 3MyIllIy€ BHYTPillIHiii TOAMHHUK JIOJAUHU WTH Mi3HilIe.

(Word for word reproduction)

- these two factors—the speed of your master clock and how responsive it is
to environmental signals—determine whether you’re an early bird or night
owl, a distinction otherwise known as your chronotype.

.1l 7Ba (paKTOpPW - MIBHUAKICTH BAIIOr0 TOJIOBHOT'O TOJMHHMKA 1 HACKUIBKH BIiH
YYTJIWBUHN 10 30BHINIHIX CUTHAJIB - BU3HAYAIOTh, YA € BU PAHHBOK NTAIIKOK YH
HiYHOIO COBOIO, PO3PI3HEHHS, BiJIOME SK BaIll XPOHOTHII.

(Lexical and semantic - generalisation: The idiomatic expressions "early bird" and
"night owl" were translated to their equivalent in Ukrainian, "panns nramka" and
"HiuyHa coBa'")

- when we eat and exercise, and the medication we take, Dunster says.

...dac, KOJIM MU iMO 1 3aiiMaemMocsi (I3MYHOI0 aKTHBHICTIO, 1 TPUIMAEMO JIIKH, KaxKe
JaHcTep.

(Transposition: The verb "says" is translated as "kazatu" which is moved to the end of
the sentence to maintain the Ukrainian sentence Structure)

- Gideon Dunster
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I'ineon Jdancrep
(Transliteration)

- Night owl
Hiuna coBa
(Loan translation)

""Human sleep and wake cycles"

"J1I0aChKI HUKJM cHY i 0oapocTi"
(Compensation, reorganization; the Ukrainian translation compensates for the lack of
a specific word for "wake" by using the broader term "6oapicts" (Wakefulness) to
convey the overall meaning effectively).

- "master clock"
"ro10oBHMI TOAUHHUK"
(Loan translation)

- "switch teams™
"3MIHMTH KOMaHay"
(Transformation of Idioms; the English idiom "switch teams" is transformed into a
literal expression in Ukrainian as "3minutu komaHay," maintaining the metaphorical
sense wWhile using different wording to convey the same idea).

- "But that comes at a cost™
""AJie e BUMAarae ;xkeptn'’
(Modulation, translation of idioms)
In this case, idiom translation and modulation are used. In Ukrainian, modulation
modifies the expression to transmit the same meaning in a way that is appropriate for
the culture. The expression "comes at a cost” is rendered idiomatically as "Bumarae
xeptB," Quaranteeing a clear communication of the meaning while taking into
consideration the linguistic and cultural distinctions between English and Ukrainian.
These translations improve the sentence's readability and clarity in the target language.

"to suggest you can mold yourself into a morning person”

- " BM MOX€T€ NMepPeTBOPUTHUCH HA PAHHIO NTAIKY"

(Modulation)
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Here, modulation is the transformation that is applied. In Ukrainian, modulation
modifies the expression to transmit the same meaning in a way that is appropriate for
the culture. By modulating the English phrase "to suggest you can mould yourself into
a morning person” to "Bu MokeTe NMEPETBOPUTHCS Ha paHHIO mrTamky,"” the message is
effectively conveyed while taking into account the language and cultural distinctions
between English and Ukrainian. This conversion aids in keeping the original text's
intended meaning while modifying it for the target language.

All things considered, these examples not only highlight the technical facets of
translation but also highlight the ways in which language may be employed as a
weapon of manipulation and persuasion. The text itself frequently contains
manipulative strategies that affect how the reader perceives and reacts. Words like
"swift end to long summer days can be particularly painful for night owls" in the
original text, which refer to "night owls" as a specific audience, quietly encourage
empathy by drawing attention to their common experience of seasonal shifts. Similar
to this, the use of rhetorical questions, like "So is it possible to switch teams and
become a morning person?" frames the subject as a personal struggle with potential
answers, encouraging readers to think about the viability of changing their sleep habits.

These deceptive strategies are modified in the translation while maintaining the
original text's persuasive goal in order to appeal to Ukrainian readers. An example of
a comparable rhetorical strategy is seen in the sentence "3miHuTH KOMaHOy i CTaTh
JIOAMHOO-paHHBOIO nTamkor?" It invites readers to consider the option of altering
their behaviour ("changing teams") to coincide with the desired goal ("becoming a
morning person"). Furthermore, the use of expressive language, as "moxe Oytu
ocobsmBo 6osicHuM s HivHUX coB" (Which can be especially hurtful for night owls),
appeals to readers' feelings by portraying the subject as a problem that they can relate
to on a personal level.

Additionally, deliberate lexical and grammatical changes are used to increase the
text's persuasive power. The translator makes sure the message stays compelling while
adjusting to language and cultural differences by choosing idiomatic expressions that

are appropriate for the target audience and by changing the tone and register. These
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changes not only make communication easier, but they also make the text more
persuasive overall because they more fully connect with the values, experiences, and
beliefs of the readers.

In summary, manipulative techniques are woven into both the original text and
its translation, shaping the reader's perception and response through carefully crafted
language and rhetorical devices. By understanding and adapting these techniques
during the translation process, translators can ensure that the persuasive intent of the
text is preserved while effectively engaging with the target audience.

Conclusion

The text's complex process of translation and persuasion is made clear through
the examination of lexical and grammatical changes as well as manipulative strategies.
Lexical changes were used to assure accuracy and cultural relevance in the Ukrainian
translation through practical transcription, transliteration, traditional reproduction, and
loan translation. Grammatical changes including transposition, substitution, addition,
and removal were used to modify the original text's syntax and structure without
sacrificing readability or coherence. In order to effectively engage and persuade the
reader, manipulative techniques such as rhetorical devices and emotive language were
also carefully deployed.

In conclusion, the distribution and frequency of grammatical and lexical changes
along with the use of manipulative strategies show how language, culture, and
persuasion interact intricately during the translation process. Translators can
effectively communicate the intended meaning and impact of the source text while
engaging the target audience in a captivating and persuasive way by mastering and
utilising these approaches. The research offers insightful information on how

translation is dynamic and influences discourse and communication.

Transformation Type Frequency (%o)
Transcription 1 (2%)
Transliteration 4 (8%)
Loan Translation 4 (8%)
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Transformation Type Frequency (%0)
Generalization 4 (8%)
Differentiation 2 (4%)
Modulation 9 (18%)
Concretization 3 (6%)
Logical Development 1 (2%)
Identification of Gender Markers 1 (2%)
Transposition 10 (20%)
Addition 4 (8%)
Ommision 1 (2%)
Replacement 4 (8%)
Compensation 2 (4%)
Translation of Idioms 3 (6%)
Word for Word Reproduction 4 (8%)
Reorganization 1 (2%)

The distribution of transformations in this study shows how common certain
translation procedures are. Text adaptation to the target language heavily relies on
lexical and semantic changes. The most common transformation type is modulation
(18%), which shows that the translator placed a strong focus on changing expressions
and subtleties of the language to better connect with the Ukrainian audience. The
percentages of transliteration (8%) and loan translation (8%), which also make
important contributions, emphasise how crucial it is to effectively translate foreign
phrases while maintaining cultural relevance and clarity.

Grammatical transformations, particularly transposition (20%), are prevalent in
the analyzed material. Transposition accounts for the highest frequency, suggesting the
translator's focus on adjusting the syntax and structure of the original text to align with

Ukrainian grammatical conventions. Additionally, the inclusion of translation of
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idioms (6%) indicates the translator's effort to convey cultural nuances and idiomatic
expressions effectively in the target language. Manipulative techniques, including
modulation and translation of idioms, were employed to enhance persuasion and
engagement in the translation.

To achieve correctness, clarity, and cultural relevance in the target language,
translation processes must incorporate both lexical and grammatical modifications.
The most common transformation types—transposition and modulation—indicate the
translator's methodical approach to language adaptation. The allocation of
transformation types is indicative of the translator's all-encompassing approach to
proficiently communicate the intended significance and influence of the source

material in Ukrainian.
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CONCLUSIONS

The study conducted a thorough examination of the lexical, semantic, and
grammatical changes made during the English to Ukrainian translation process.
Important insights into the intricate structure of text translation and adaptation have
been obtained by examining a variety of transformation kinds, including transcription,
transliteration, loan translation, modulation, transposition, addition, and others.

The results emphasised how prevalent manipulative strategies are in media
discourse and how much of an impact they have on how audiences respond and
understand information. Translators successfully engaged readers and reinforced
important themes within the translated content by strategically using rhetorical devices
including hyperbole, repetition, and loaded language. It has also been discovered that
emotive language—which is defined by appeals to feeling and emotion—is essential
for evoking particular reactions from the audience and winning them over to your point
of view or empathy.

The results of the analysis highlight how crucial lexical and semantic
modifications are to preserving the clarity, correctness, and cultural relevance of the
target language. Modulation is a common transformation type that demonstrates the
translator's concentration on changing language nuances and expressions to effectively
communicate with the Ukrainian audience. Transliteration and loan translation were
also prevalent, emphasising how important it is to represent foreign terms accurately
while maintaining cultural authenticity.

The most frequent grammatical modification found was transposition, which
suggests the translator made a conscious attempt to alter syntax and structure to comply
with Ukrainian grammar norms. Additionally helpful in effectively conveying cultural
nuances and colloquial words were idiomatic translations.

Overall, the study sheds light on the intricate process of translation and
persuasion within the text, emphasizing the dynamic interplay between language,
culture, and persuasion. It provides valuable insights into the distribution and
prevalence of various transformation types, offering a comprehensive understanding

of the translation process from English to Ukrainian.,
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There are many opportunities for more study in this field in the future.
Subsequent research endeavours may delve into the influence of particular
transformation categories on the overall efficacy and persuasiveness of translated
manuscripts. Furthermore, investigating the use of cutting-edge technologies like
natural language processing and machine translation to streamline the translation
process may present novel directions for translation research. Lastly, there is a chance
for additional study to investigate the moral ramifications of deceptive methods in
media discourse and translation. Examining how language manipulation affects
audience autonomy, critical thinking, and decision-making could shed light on the
morality of persuasion in translated works.

Considering everything, the study contributes to the knowledge base in
translation studies, and provides a comprehensive analysis of lexical, semantic and
linguistic changes in translation from English to Ukrainian. It opens avenues for future
research and highlights the importance of considering language, culture and
motivational factors in the translation process in order to communicate effectively with

different audiences.
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ANNEX

English

Chancellor has to set aside £50b for

possible loss on bank bailouts

Alex Potter, a banking analyst at
Collins Stewart, the investment bank
said: "It could quite easily be two or

three years down the line".

Ah, Fall: slanting golden light, crisp
mornings, and hitting the snooze button

15 times.

This time of year, with the return of
school and the swift end to long
summer days can be particularly

painful for night owls.

8:00 a.m. classes and 9:00 a.m.
meetings were built with morning

people in mind.

So is it possible to switch teams and

become a morning person?

But that comes at a cost: Human sleep
and wake cycles are deeply ingrained
within our biology and they often don’t
match completely with the Earth’s

daily 24-hour spin around the sun.

Ukrainian

Kanmyiepy noeaerses BuaumUTH S0 MIIpa
(YHTIB CTEpJIIHT1B HA MOXKJIMB1 30UTKH

BHACIIIJIOK (pIHAHCOBOT IOMTOMOTH OaHKaM

Anexkc [loTttep, 6aHKIBCHKUI aHAIITHK 3
Collins Stewart, inBecTuIifHOTO OaHKY,
ckazaB: «lle moxe jerko cratucs yepes aBa

a00 TpU POKU».

Ox, OCiHb: TPOKHUIAHHS CBITJIa 30JI0TOTO,
CBIXKI paHKH 1 15 pa3iB HATUCKaHHS KHOIKH

"coaty 1ie".

Llei#t yac poky, 3 HOBEPHEHHSIM JIO IIIKOJIA Ta
IIBUKUM KIHIIEM TPUBAJIMX JIITHIX AHIB,
MOke OyTH 0COOJIMBO OOTICHUM JIJIsi HIYHUX

COB.

Jlekrii o 8:00 Ta 3ycTpiui o 9:00 cTBOpeHi 3

ypaxyBaHHSIM paHHIX NTaIlIOK.

Tox, Y1 MOXKJIMBO 3MIHUTH KOMaHY 1

CTaTH JIIOAWHOIO-PaHHBOXO IITAIIKOO?

AJie 11e BUMarae >KepTB. JTIOJCHKI IIUKIIN CHY
1 60pOCTi TIIMOOKO BKOPiHEH] B HAITIN
010J10T11 1 BOHHM YaCTO HE ITOBHICTIO
30IraroThCS 3 MIOAEHHUM 24-rOINHHUM

obepTaHHSIM 3eMJ1l HABKOJIO COHIIS.
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English
Some research suggests that even the

most stubborn night owl can indeed

shift their natural sleep patterns.

Throw modern society into the mix and
that only heightens our natural

biological tendencies.
10 This system doesn’t work on its own.

11 But if you are truly determined, there is
evidence to suggest you can mold

yourself into a morning person.

12 Other factors, including environmental

ones, seem to play a role.

13 Light is the most important, and well-
understood, of these cues, effectively
delaying or advancing people’s master-

clocks.

14
“Light in the morning moves our
central clock earlier, so we become
more of a morning lark who can wake
up earlier,” Goldstein says, “light in the
evening is going to push someone’s
internal clock later.”

15 That way, people with slow clocks
aren’t endlessly going to bed later and

later, and vice versa for those with fast

Ukrainian

Jlestkl qOCIIIKEHHS CBITYaTh, 110 HaBITh
HalBIIEpTIIIa “HIYHA cOBa” JIMCHO MOXeE

3MIHUTH CBOi NPUPOJIHI COHHI PUTMH.

JlomaiiTe croiu cydacHe CyCHIbCTBO 1 11e
JIMILIE TIOCUITIOE Hallll MPUPOIHI O10JIOT14HI

CXUJILHOCTI.

[ cuctema He Tmpalfroe cama 1o cooi.

AJie SIKIIIO BH IMCHO BIIEPTI, € JOKa3H, 1110
BU MOYKETE MEPETBOPUTHUCS HA PAHHIO

MTAIKY.

a1 hakTOpH, BKIIFOYAFOYH HABKOJIMIITHE
CEPENIOBHIIE, 3AETHCS, BIAIPAIOTh POJIb.
CBITJIO € HAaWBaXJIMBIIINAM 1 HalKpare
BUBYCHUM 3 IIUX YNHHHKIB, SIK1 €()EKTHBHO
BIJIKJIQIAFOTh a00 TIPUCKOPIOIOTH TOJIOBHI

TOIWHHUKHY JTIOEH.

"CBITJIO BpaHIll IEPEMIIIIY€e HaII
IIEHTPAJTbHUN TOJIMHHUK paHillie, TOMY MU
CTaEMO OUTBIIIE PAHHBOIO JACTIBKOIO, KA
MOJK€ MPOKUHYTHCS paHiiIe," Kaxe
["onmamTeity, "CBITI0 BBEUEPI 3MYIITYE
BHYTPIIITHINA TOAWHHUK JIFOIMHU HTH
MI3HIIIE.

TakuM 9uHOM, JTFOU 3 TIOBUTEHUMHA

TOAWHHUKAMHU HE XOIIATh CIIaTHA BCE IMI3HIIIE

1 Ti3HIIIE, 1 HABMAKH IS TUX, Y KOTO
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clocks.

16 Together, these two factors—the speed
of your master clock and how
responsive it is to environmental
signals—determine whether you’re an
early bird or night owl, a distinction

otherwise known as your chronotype.

17 A range of other cues also affect our
master clocks, including when we eat
and exercise, and the medication we

take, Dunster says.

18
There’s a bundle of neurons buried
deep inside the brain which regulates
our day’s biological rhythms, including
our metabolism, when we’re sleepy,
and when it’s time to eat, says Gideon
Dunster, sleep researcher at the
National Institutes of Mental Health.

19
And of course, everyone’s clock is
slightly different—some folks’ master
clocks might even take less than 24

hours to complete each cycle.

20 "The morning is difficult. We are

dealing with terrorists."

Ukrainian
HIBI/II[Ki TOIWMHHUKU.

Pazowm, 111 ABa (hakTOpH - MBUAKICTH
BAIIIOT'0 T'OJIOBHOT'O F'OJUHHKKA 1 HACKUILKH
BiH YyTJIMBUM JIO 30BHIIIHIX CUTHAJIIB -
BU3HAYAIOTh, YA € BU PAHHBHOIO MTAIIKOIO
Y1 HIYHOIO COBOIO, PO3PI3HEHHS, BIJOME SIK

Ball XpOHOTHII.

Psn iHImX curHaiiB TakoX BIUIMBAIOTh HA
HAIlll TOJIOBHI TOIMHHUKY, BKITFOUAIOYH Yac,
KOJIM MU iMO 1 3aiiMaeMocst GI3MIHOIO
aKTUBHICTIO, 1 MPUUMAEMO JIIKH, Kaxe

Hancrep.

€ my4ok HEHPOHIB, MTMOOKO 3aXOBAHUM
BCEpE/IMHI MO3KY, SIKUH PETYIII0€ HaIlll
010JIOT1YH1 pUTMHU TIPOTATOM JTHS,
BKJIFOUAIOYH HAIll META00JI13M, KOJIH MU
COHHI, 1 KOJIM IPUHUIIIOB Yac iCTH, TOBOPUTH
['ineon /laHcTep, TOCHITHUK CHY B
HarmioHanmbHUX 1HCTUTYTaX MCUXIYHOTO
3710pOB'sl.

I, 3BUualino, rOAUMHHMK KOXKHOI'O 3 HaC
TPOXHU BIAPI3HAETHCS - TOJOBHI TOMHHUKH
NESKHUX JIFOACH MOXKYTh IOTPEOyBaTH
MEHIIIE HIK 24 TONMHY HA 3aBEPIICHHS

KOXXHOI'O OUKIIY.

"PaHok Baxkuii. Mu Maemo cripaBy 3

Tepopuctamu’”
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English

21 "Ukraine was here before this enemy
appeared, Ukraine will be here after
him."

22 "Ukraine has not claimed responsibility
for the attack, but has hastily released a

stamp celebrating the blast."”

23 “Russia bombarded several cities
across Ukraine with sustained missile
and rocket attacks on Monday
morning, a day after Russian President
Vladimir Putin accused Ukraine of
terrorism for blowing up a symbolic
and strategically important bridge

linking Russia with Crimea.

24
At least one blast hit right by the main
building of Kyiv’s National University,
according to photographs and videos

shared on social media.

25 Images on social media showed a
children’s playground in Kyiv's
Shevchenko Park that had been
damaged in a barrage of missile strikes
that hit the Ukrainian capital during

rush hour.

26 The death toll from the attack in Kyiv

alone was initially put at five, but that

Ukrainian

"Vkpaina OyJna 10 MOsIBU 1IbOT'O BOPOTa,

VYkpaina O0yne miciis Hboro"

"Vkpaina He B3sJia Ha cebe
BIJITOBIJTABHICTD 3a HaMaJl, aje MOCIIIITHO

BUITYCTHJIa MAPKY Ha YeCTh BUOYXY"

“¥Y nouneninok BpaHili Pocis o6cTpinsiia
KUIbKa MICT MO BCi YKpaiHi HOCTIHHUMHU
PaKeTHUMH yAapaMH, 4yepe3 ACHb MiCIIs
TOTO, sIK TIpe3uieHT Pocii Bonogumup
[TyTiH 3BUHYBaTHB YKpaiHy B TEpOpU3MI
gyepe3 MiJPUB CUMBOJIIYHOTO 1 CTPATET1YHO
BaYXJIMBOTO MOCTY, 1110 3’ €7Hy€ Pocio 3
Kpumowm.

3rizHo 3 goTorpadismMu Ta Bizeo,
MOIIMPEHUMU B COIIAIbBHUX MEpexkax,
[IOHAWMEHIIIEe OJIMH BHOYX CTaBCS MPSIMO
0151 romoBHOTO Koprycy KuiBcbkoro

HaIllOHAJLHOT'O YHIBEPCUTETY.

VY commeperkax 300pakeHo TUTSIUI
MalaHYUK y KHIBCBKOMY MapKy
[IleBueHka, SKUM MOCTpakAaB BiJ] IKBAY
PaKeTHUX yJIapiB MO YKPAaTHCHKINA CTOJIHIII B
TOJINHY TIIK.

KuibkicTh 3aru0inx JuIlle BHACTIIOK

TepakTy B KueBi ciouatky oiliHioBajnacs y
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is expected to rise.

27 Ukrainian President Volodymyr
Zelenskyy released a video statement
on social media after the level of

destruction became apparent.

28 Dozens of missiles, Iranian ‘Shaheds’

[drones].

29 They have two targets: energy facilities
— throughout the country... The second
target is people... Stay in shelters

today.

30 Such strikes are reminiscent of the
carly weeks of the war in February and
March 2022, when people across the
capital spent weeks on end taking

cover in bomb shelters.

31 The attack on Kerch Strait Bridge in
Crimea oVer the weekend was another

significant blow.

32 A major blast destroyed part of the
bridge on Saturday morning, in an
attack labelled “terrorist” by Putin,
who blamed the “Ukrainian secret

service”.

33 Russia annexed Crimea in 2014 from

Ukrainian

I'ATh 0C10, aje 3ayBaXkKy€eThCsl, 110 BOHA

3pOCTe.

IIpe3nnent Ykpainu Bomogumup
3eJIeHChKU I ONPUITIOJHUB Y COLMEPEXKI]
B1JICO3BEPHEHHS MICJISI TOTO, SIK CTaB

OUYEBUJIHUM PIBEHb PYHHYBaHb.

Hecsatku pakert, ipancbki «axeamny.

VY HuX ABI LIUII: eHEPreTUYH1 00’ €KTU — T10
BCiM KpaiHi... Jlpyra 1uis — JIroau. ..

3anumaiTecsi ChOrOH1 B YKPUTTSX.

Taki ynapu HarajayrTh MepIi THXKHI BIHHU
B JI0TOMY Ta OepesHi 2022 poky, Koiau
JIFOHU 110 BC1i CTONUIN THKHIMUA

Oe3repepBHO XOBAIKCS 11l OOMOaMHU.

Artaka Ha KepueHcbkomy mocTy B Kpumy
Ha BUXIHUX CTaJja 1€ OJTHUM CEPHO3HUM
yIapOM.

[ToTyxHuit BUOYX 3pyiiHyBaB YaCTHHY
MOCTY B CyOOTY BpaHIIi ITi/T Yac aTaku, Ky
[1yTiH Ha3BaB «TEPOPUCTUUHOIOY,
3BUHYBATHUBIIU B ILOMY «YKPaiHChKY

CIICTICITY KOy ».

Pocis anekcyBana Kpum y Ykpainu B 2014
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Ukraine in a relatively bloodless

operation.

34 The Kerch bridge cost the Kremlin
billions of dollars to build, and is a
vital transport link for goods and
equipment between Russia and the

annexed territory.

35 The bridge opened in 2018 to fanfare,
including a visit from Putin himself,
and is heavily fortified by missile
defence systems and supposedly a
school of Killer dolphins to intercept
any frogmen trying to plant explosive

devices.

36 Images on social media showed a
children’s playground in Kyiv's
Shevchenko Park that had been
damaged in a barrage of missile strikes
that hit the Ukrainian capital during

rush hour.

37 Rockets and missiles rained down on
other major cities from the small hours
of Monday morning through to
daylight, including Lviv in the west of

the country close to the Polish border,

Ukrainian

poIIi B X011 BIAHOCHO 0€3KPOBHOI Omneparii.

byaiBauureBo KepueHchbkoro MocTy
KomTyBasio Kpemitto Mubsipiu J0J1apiB 1 €
YKUTTEBO BAXKJIMBUM TPAHCIIOPTHUM
CIIOJTYYEHHSM JIJISI TOBapiB 1 00J1aTHAHHS
MK Pociero Ta aHEeKCOBaHOIO TEPUTOPIEIO.
Micr Binkpunu B 2018 poui nix Gandapu,
BKJIFOUHO 3 BI3uTOM camoro I[lyTiHa, 1 BiH
CHJIBHO YKPITUICHUH CHCTEMaMu
MIPOTUPAKETHOT 0O0OPOHU Ta, IMOBIPHO,
3rpaeto J1enb(iHiB-BOUBIIb, 100
MEePEXONUTH OYIb-IKUX JIFOJeH- ka0, SKi
HaMararoThCsl BCTAHOBUTH BHOYXOBI

MIPUCTPOI.

VY comMepexax 300paKeHO TUTSIHM
MaiiJIaH4MK Yy KUiBCbKOMY MapKy
[[TeBuyeHka, SKUH MOCTPaXKAaB BiJ MIKBATY
PaKeTHHUX yJIapiB MO YKPAaTHCHKIN CTOJIHIII B
TOJINHY TIIK.

MinbiioHU pakeT OOpyIIyBaJIKCs Ha IHIII
BEJIMKI MICTa 3 paHKY MOHEALUIKA J10
CBITAHKY HACTYITHOI'O JIHSI, BKIIFOUAI0YU
JIbBIB Ha 3aXO0/(1 KpaiHU MOOJINU3Y

MOJIbCHKOT'O KOPJIOHY, MIBHIYHE MICTO
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the northern city of Kharkiv, the

southeastern city of Zaporizhzhia, and

Mykolaiv in the south.

38 In recent months, the focus has been in
the east and south of the country, with
Ukrainian forces attempting to regain
territory seized by Russia on the
battlefield.

39 Recent humiliating defeats, which have
included Ukraine seizing major tactical
areas such as Lyman in lightning-fast
operations, have set Russia back in
what is still only referred to as a

“special military operation” in Russia.

40

Chancellor has to set aside £50bn for

possible loss on bank bailouts

41

The taxpayer will wholly or partly own
five banks and building societies as
Britain enters a general election
campaign next year, The Times has
been told.

42 Alistair Darling has virtually ruled out

selling off any of the Government's

Ukrainian

XapkiB, MIBACHHO-CX1THE MICTO 3aMOPIKKS

Ta MBAECHHUN MUKOJIaiB.

OcTaHHIMH MicAIsIMU yBara Oyia
30cepe/KeHa Ha CXO/I1 Ta MiBHI KpaiHu, Je
YKpalHCHKi BiiChKa HaMaraiucs OBEpHYTH
TEPUTOPIIO, 3aX0MieHy Pociero Ha modi

00r0.

HenasHi mopasku, cepes Skux YkpaiHa
OJMCKAaBUYHO 3aXONMJIa OCHOBHI TAKTHYHI
paiionu, Taki sk JIuMaH -mBUAKI onepartii
BinkuHYyIH Pocito Hazan 10 Toro, mo B Pocii
JIOC1 Ha3UBAIOTh JIUIIIE «CIIEI[1aJIbHOIO

BIMICHKOBOIO OTIEPAIIIEIO».

Kanipiepy moBenerscst BUaimutu 50 Mupa
(GyHTIB CTEPJIIHTIB HA MOYKJIMBI 30UTKH

BHACIIIJIOK (pIHAHCOBOT IOTTIOMOTH OaHKaM

3a ingopmariero The Times, moBHicTIO 200
YaCTKOBO IIATHUKH MOAATKIB OyIyTh
BOJIOZITH IT'SThMa OaHKaMH Ta
IHBECTHIIHHO-0yIIBETbHUMH
TOBapHUCTBaMH, OCKUTbKU bpuTanis Oyne
OpaTu ydJacTs y 3arajibHii BHOOPUiid

KaMIIaHii HACTYITHOTO POKY.

Adnictep apiiHr pakTUUHO BUKITIOYUB

npoJiaxk OyAb-sIKUX MAKETIB aKUiil ypsy B
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stakes in the institutions taken over or

bailed out since the onset of the credit

crunch.

43
The Chancellor is likely to concede this
week for the first time that the
Government may not recover all the
costs of its rescue of Northern Rock,
Lloyds Banking Group, Royal Bank of
Scotland, Bradford &amp; Bingley and

the Dunfermline.

44 So is it possible to switch teams and

become a morning person?

45 The first thing we need to realize is that

in each of us, a clock ticks away.

46
But the master clock doesn’t always
match perfectly with a typical 24 hour
day.

47 In fact, on average, it takes about 24.2
hours for people to complete this cycle,
says Cathy Goldstein, a sleep
neurologist at the University of
Michigan Health.

48 Everyone’s clocks sync slightly

differently to environmental cues

Ukrainian

YCTaHOBAX, K1 OyJIM il KOHTPOJIeM abo
Ii/1 3aCTaBy 3 MOMEHTY MOYaTKy KPEeIUTHOI

KPU3H.

Kaniyiep, HMOBIpHO, IIbOTO THXKHSI BIIEPILIE
BU3HAE, 10 YPSIJT MOXKE HE BIANIKOTYBaTH
BCi BUTpatu Ha nopsatyHok Northern Rock,
Lloyds Banking Group, Royal Bank of
Scotland, Bradford & Bingley ta

Dunfermline.

Tox, Y1 MOMIIMBO 3MIHUTH KOMaHY 1

CTaTH JIIOAUHOIO-PaHHBOIO MITAIIKOIO?

[lepiire, 1110 MU MOBUHHI 3p0O3YMITH, 1IE T€,

11O B KOKHOMY 3 HAaC THKA€ I'OJWMHHHK.

AJle TOJI0BHHM F'OIMHHUK HE 3aBXKIN
1IeaJIbHO 30Ira€Thes 31 3BU4aAHUM 24-

T'OOJWMHHUM JHCM.

HacnpaBzi, B cepeTHbOMY, JTOM
noTpiOHO 01M3bK0 24.2 TOaWH, 00
3aBEPIIUTH Il UK, Kaxke KeTi
["onamreiitH, HEBPOJIOT-COMHOJIOT B

VYuiBepcuteTi mraty Miduras.

BiosoriyH1 rOAMHHUKA KOKHOTO 3 HAC

CHUHXPOHI3YIOThCSI TPOXU MO-PIZHOMY 3
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some people’s internal clocks might be

more or less sensitive to the effects of

light, for instance.

49 “We call it the master clock,” Dunster

says.

50 Together, these two factors—the speed
of your master clock and how
responsive it is to environmental
signals—determine whether you’re an
early bird or night owl, a distinction

otherwise known as your chronotype.

Ukrainian

HABKOJIMIIHIMU CUTHAJIAMU - TOJUHHUKA
JEeSKUX JII0AeH MOXKYTh OyTH OUIBII YU
MEHUI YyTJIMBUMHU 0 BILUTUBY CBITJIA,

HAIPUKIAI.

"Mu Ha3uBa€EMO 1€ TOJIOBHUM

roAMHHUKOM," kaxe JlaHctep.

Pazowm, 111 a1Ba (pakTOpH - MBUAKICTH
BaIllOro rOJIOBHOT'O TOJAWHHUKA 1 HACKUIBKHU
BIH YYTJMBUIA J10 30BHIIIHIX CUTHAJIB -
BU3HAYAIOTh, YA € B PAHHBOIO MTAIIKOIO
91 HIYHOIO COBOIO, PO3PI3HEHHS, BIJOME SIK

Ball XpOHOTHII.
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PE3IOME

VY naniit poOOTI MPOBEICHO aHali3 TpaHchopMalllid y IEpeKIIal 3 aHTIHChKOT
MOBH Ha YKPAiHCBKY, a TAKOK BUBUEHO MAHIMYJISITUBHI TEXHIKUA B MEIIHHOMY
auckypcei. JocikeHHs mokasao, 110 BUKOPUCTaHHS JIEKCUYHUX, CEMAHTUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX TpaHchopmaliil J03BOJIsI€ aJaNTyBaTH TEKCT A0 KyJIbTYPHUX Ta
MOBHHX OCOOJIMBOCTEH IIIITLOBOT ayAUTOPIi, 3a0e3neuyroun 30epekeHHsI HOr0 CMUCITY
Ta e(eKTUBHY KOMYHIKallito. KpiM Toro, A0Chi>KeH0 MaHIMyIsATUBHI IPUHOMHU, SKi
AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MEAIMHOMY JUCKYpCl 7151 OpMYBaHHSI YSBIICHbD,
BIUIMBY Ha MOIJISIA Ta IEpeKOHaHHS ayauTopii. OTpuMaHi pe3ynbTaTH BaXKJIUBI1 JIJIs
PO3BUTKY TEOpIii Mepekiaay Ta MeIHHOTO aHaTi3y, a TAKOXK MAIOTh MPAKTUYHE

3HaueHHs JJ1s (axiBIIB Y Tally31 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIil Ta epexaay.

KitouoBi cioBa: Tpancdopmailii, MaHIMyJISITUBHI TEXHIKA, MEIIMHUN AUCKYPC,

ICpeCKIIal.
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